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1. SOZLESMENIN TARAFLARI /PARTIES TO THE CONTRACT

Bu soOzlesme, bir tarafta HAVA LOJISTIK KOMUTANI:IGI (bundan sonra “IDARE” olarak
anilacaktir) ile diger tarafta (FIRMA ADI) (bundan sonra “YUKLENICI” olarak anilacaktir) arasinda
asagida yazih sartlar dahilinde akdedilmistir.

This contract has been mutually agreed upon the following terms and conditions between the
TURKISH AIR FORCE - AIR LOGISTICS COMMAND (hereinafter referred to as the
‘CONTRACTING ENTITY”) and (COMPANY NAME) (hereinafter referred to as the
“CONTRACTOR’).

2. TARAFLARA iLiSKIiN BILGILER/ INFORMATION ABOUT THE PARTIES
2.1. IDARE’nin

Adresi/ Address of the CONTRACTING ENTITY: HAVA LOJISTIK KOMUTANLIGI 06790
ETIMESGUT-ANKARA/TURKIYE

Telefon Numarasi/ Phone: (90-312) 298 62 23/ (90-312) 298 67 86 /(90-312) 298 66 82
Belgegecer Numarasi/Fax : (90-312) 249 10 62

E- Posta Adres /E-mail : hvlojkontrat@hvkk.tsk.tr

Vergi kimlik numarasi/ Tax Identification No.: 4590276627

2.2. Yiuklenici’ nin/Contractor’s:

Adi (Unvani)
Name (Title)

T.C. Kimlik Numarasi(Varsa)/ Turkish Republic Identity No.(if any)

Vergi Kimlik Numarasi/ Tax Identification No.

Tebligata Esas Adresi/Notification Address

Telefon Numarasi/ Phone

Bildirime Esas Belgegecer Numarasi (Varsa) :
Fax (if any)

Bildirime Esas Elektronik Posta Adresi (Varsa) :
E-mail (if any)

2.3. Ayrica Yiiklenici’nin Tirkiye’deki temsilciligi: The Contractor’s Representative in
Turkey:

Adi (Unvani) /Name (Title)

Tebligat Adresi/Notification Address

Telefon Numarasi/ Phone

Belgegecer Numarasi/Fax

Bildirime Esas Elektronik Posta Adresi (Varsa):
E-mail (if any)

Bu temsilciye yapilmig tim tebligatlar Yuklenici'ye yapilmis sayilacaktir.
All correspondence made to the representative shall be deemed to be made to the Contractor.

Yiiklenici Tiirkiye’deki temsilcisi degistiginde bu durumu en gec¢ 3 (ii¢) giin icinde IDARE'ye
bildirecektir.
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In the event that the Contractor's representative in Turkey is changed, he shall notify the
CONTRACTING ENTITY of it in maximum 3 (three) days.

Soézlesmede, Ek Sozlesme ile herhangi bir degdisiklik yapilmadan yeni belirtilen temsilciye yapilan
tum tebligat ve yazismalar da Yuklenici’'ye yapilmis sayilacaktir.

All notifications and correspondence in the Contract without making any amendment made to the
representative currently stated shall be deemed to have made to the Contractor.

2.4. Her iki taraf madde 2.1., 2.2. ve 2.3’te belirtilen adreslerini tebligat adresleri olarak kabul
etmislerdir. Butlin yazigsmalar ve tebligatlar bu adrese yapilacaktir. Adres degisiklikleri usuliine
uygun sekilde kargi tarafa teblig edilmedikge en son bildirilen adrese yapilacak teblig ilgili tarafa
yapilmis sayilir.

Both Parties have accepted the addresses shown in Article 2.1., 2.2. and 2.3 above as their
notification addresses. All correspondences and notifications shall be sent to these addresses.
Unless changes in the above-stated addresses are duly notified to the other Party, any
communication made to the address notified by either party lately shall be deemed to have made
to the concerning party.

2.5. Taraflar, yazili tebligati daha sonra siresi icinde yapmak kaydiyla, posta kuryesi, kurye,
belgegecer veya elektronik posta gibi diger yollarla da bildirim yapabilirler.

Provided that the parties make the written notification later in time, they could make notices via
other mediums such as mail courier, courier, fax or e-mail etc.

3. SOZLESME VE YAZISMALARIN DiLii LANGUAGE OF THE CONTRACT AND
CORRESPONDENCE

3.1. Bu sézlesme, Tiirkge ve ingilizce dilinde hazirlanmistir.
This Contract has been drawn up in Turkish and English.

3.2. Sozlesmenin yorumunda Tlrkge metin esas alinacaktir. Ancak sOzlesmenin eklerinde
Tlrkge'ye cgevrilememis boélumlerle ilgili hususlarda Ingilizce dilinde hazirlanan metinler gegerli
olacaktir.

Turkish text shall be taken as basis in the interpretation of the contract. However, English texts
shall prevail in non-translated parts of the matters in the annexes to the contract.

3.3. Giinliik yazigma ve iletisimler Tirkge veya ingilizce dilinde olacaktir.
Daily correspondence and contacts shall be made in Turkish or English.

4. SOZLESMENIN KONUSU/ SUBJECT OF THE CONTRACT

IDARERiIN, ihtiyaci olan ve sézlesmenin EK-....'in de yer alan .............cc.ccccceevennn. NO'lu ve .......
tarihli Proforma Fatura’da miktar, tip, 6zellik ve sair detaylari bulunan ...... adet ................ (malzeme
adi) ait alim dokiimani, sartname ve bu sbdzlesmede belirlenen sartlar dahilinde YUKLENICI
tarafindan saglanmasi igidir.

The subject of the Contract is the supply of the .........each ....... (description of the items) by the
Contractor, of which quantity, type, characteristics and details are defined in the Proforma Invoice
NoO. ................ and dated ......... provided in the Annex-..... of the Contract and required for the

CONTRACTING ENTITY, within the framework of the terms and conditions specified in the
purchase document, specifications and this Contract.

5. SOZLESMENIN BEDELI / CONTRACT PRICE

Bu s6zlesmenin toplam net bedeli .................... (rakamile).......ccocvviiiiiiiiiiieeeeeen(yazi ile)’dir.
Total net price of this Contract is..........c.eeeevvvviviinnnnnnn. (in figures) and .......cccoeeveeviiviiiiiiiii e, (in
writing).

6. SOZLESME BEDELINE DAHIL OLAN VERGI, RESIM, HARGLAR VE SOZLESME iLE ILGILI
DIGER GIDERLER
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TAXES, DUTIES, LEVIES INCLUDED IN THE CONTRACT PRICE AND OTHER EXPENSES
RELATED TO THE CONTRACT

6.1.Yabanci vyuklenici icin, Soézlesmenin ve taahhidin tamaminin yerine getiriimesine ait
malzemenin FOB/FCA (NIHAI PROF.DAKI TESLIM SEKLI YAZILACAK.) teslimine kadar tahakkuk
edecek vergi, resim, harclarla, bu sdzlesme ile ilgili diger her tirli masraflar YUKLENICI'ye,
FOB/FCA tesliminden sonra tahakkuk edecek diger masraflar IDARE'ye aittir.

During the fulfillment of the contract and commitment, for foreign contractors, all taxes, duties and
levies and other costs regarding this contract to be incurred until FOB/FCA delivery (TYPE OF
DELIVERY IN THE FINAL PROFORMA INVOICE SHALL BE WRITTEN) shall be borne by the
contractor and other costs to be incurred after FOB/FCA delivery, by the CONTRACTING ENTITY.

6.1. Yerli yukleniciler icin; s6zlesmenin ve taahhidun tamaminin yerine getiriimesine ait
malzemenin teslim yerine teslimine kadar tahakkuk edecek her tarli vergi, resim, harg ve diger
masraflar firmaya, teslim yerine tesliminden sonra tahakkuk edecek vergi, resim ve harg masraflari
ise idare’ye aittir. Ancak Tahakkukta dogacak vergi resim ve harglar firmaya ait olacaktir. Projenin,
3833 sayii Kanun kapsaminda ¢ikarilan Bakanlar Kurulu Karar Listesinde yer almasi
durumunda, s6zlesme konusu ile ilgili yurt disindan tedarik edilecek malzeme, Kaynak
Kullanimi Destekleme Fonundan muaftir. Ayrica, satin alinacak malzeme icin, 26 Nisan 2014
tarih ve 28983 Sayili Resmi Gazetede yayimlanan KDV Uygulama Genel Tebligi uyarinca
KDV’den istisna oldugundan KDV 6denmeyecektir.

During the fufillment of the contract and commitment, for domestic contractors, all kinds of taxes,
duties and levies and other costs to be incurred until delivery point of the goods shall be borne by
the Company and all taxes, duties and levies to be incurred after delivery point, by the
CONTRACTING ENTITY. However, taxes, duties and levies to be incurred during the fulfillment of
the commitment shall be borne by the tenderer. In the event that the Project is included in the
list of Decree of the Council of Ministers issued under the Law No0:3833 the goods to be
procured abroad shall be exempt from Source Using Supporting Fund. In addition, for the
goods to be purchased, since it is exempt from Value Added Tax (VAT) in accordance with
the Value Added Tax (VAT) General Communique issued in the Official Gazette dated April
26th, 2014 and n0.28983, Value Added Tax (VAT) shall not be paid.

6.1.Serbest bdlgede vyerlesik ylklenici igin, sdzlesmenin ve taahhiddin tamaminin yerine
getirilmesine ait malzemenin Serbest Bolge Cikis Kapisi teslimine kadar tahakkuk edecek vergi,
resim, harglarla, bu sézlesme ile ilgili diger her tiirli masraflar YUKLENICi'ye, Serbest Bélge Cikis
Kapisindan sonra tahakkuk edecek diger masraflar IDARE'ye aittir.

For the contractors located in Free Zone; during the fulfillment of the contract and commitment, all
taxes, duties and levies and other costs regarding this contract to be incurred until the delivery to
the Free Zone Exit Gate shall be borne by the CONTRACTOR and other costs to be incurred after
Free Zone Exit Gate shall be borne by the CONTRACTING ENTITY.

6.2. Akreditifle ilgili IDARE'nin (lkesindeki banka masraflari IDARE'ye, yurt disindaki muhabir
banka masraflari YUKLENICI'ye ait olacaktir. Herhangi bir sebeple akreditifin siiresinin uzatiimasi
gerekirse, akreditifin suresinin uzatiimasi ile ilgili yurt disindaki muhabir banka masraflari da
YUkleniciye ait olacaktir.

Costs and charges related to the Letter of Credit in the CONTRACTING ENTITY’s country shall be
borne by the CONTRACTING ENTITY, correspondent bank costs and charges abroad shall be
borne by the Contractor. In the event that any extension of time is required for the letter of credit for
any reason, expenses of the correspondent bank abroad shall be borne by the Contractor.

7. SOZLESMENIN EKLERIi/ APPENDIXES OF THE CONTRACT

7.1. Aim dokiimani, bu sézlesme'nin eki ve ayriimaz pargasi olup IDARE'’yi ve YUKLENICI'yi
baglar. Ancak, Sézlesme hikumleri ile alim dokimanini olusturan belgelerdeki hikimler arasinda
celiski veya farkliliklar olmasi halinde alim dokimaninda yer alan hikimler esas alinir. Alim
dokidmani arasindaki 6ncelik siralamasi asagidaki gibidir:

6
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The tender document is an appendix and an inseparable part of this Contract, and therefore it is
binding on CONTRACTING ENTITY AND CONTRACTOR. However, in the event that there are
any contradictions or differences between the Contract terms and conditions and the provisions in
the documents constituting the tender document, the provisions in the tender document shall be
the governing provisions. Precedence order among the tender documents is as follows:

7.1.1. idari Sartname/Administrative Specifications

7.1.2. intiyag Listesi/Requirement List

7.1.3. S6zlesme Tasarisi/Draft Contract

714 tarih ve .......... Numarali Proforma Fatura. / Proforma Invoice dated...................

ile bunlarin EK’lerinde yer alan belgelerden olusmaktadir./and documents included in their
ANNEXES.

7.2. Yukaridaki belgelerin varsa zeyilnameleri, ait olduklari dokiimanin éncelik sirasina sahiptir.

The Addenda (if any) of the documents listed above have the precedence of the document they
belong to.

8. MALZEMENIN TESLIM EDILME YERI, TESLIM SEKLI, SURESi VE TESLIM PROGRAMINDA
DEGISIKLIK
DELIVERY PLACE, DELIVERY METHOD, PERIOD AND CHANGES IN THE DELIVERY
SCHEDULE

8.1. Malzemenin Teslim Sekli ve Suresi/ Type and Period of Delivery:

8.1.1. (Yabanci yuklenici icin) Malzemenin teslim yeri FOB/FCA ................ olup, ihtiyag listesinin
.................. kalemleri so6zlegsmenin yudrurlige girmesini muteakip idari sartnamenin 2.3.
maddesinde belirtilen teslim tarihine/siiresine kadar TESLIM YERINE teslim edilecektir.

(For foreign contractor) Delivery place of the goods is FOB/FCA.................... ; and

delivery date/period indicated in Article 2.3. of the Administrative Specifications after the contract
entered into force.

8.1.2. (Yabanci yuklenici i¢in) YUklenicinin talep etmesi idarenin uygun gérmesi kosulu ile
malzemenin teslim birligine sevki tim masraflar yUkleniciye ait olmak Uzere ylklenici tarafindan
yapilabilecektir.

(For foreign contractors) Upon request of the contractor and approval of the contracting entity, the
material may be shipped to the delivery unit by the contractor and all costs shall be borne by the
contractor.

8.1.1. (Yerli yuklenici igin) ihtiyag listesinin ................ kalemleri s6zlesmenin ylrirlige girmesini
muteakip idari sartnamenin 2.3. maddesinde belirtilen teslim tarihine/slresine kadar TESLIM
YERINE (Teslim Birligine) teslim edilecektir.

(For domestic contractor) Items................. in the requirement list shall be delivered to PLACE OF
DELIVERY (Delivery Unit) until the delivery date/period indicated in Article 2.3. of the
Administrative Specifications after the contract entered into force.

8.1.1. (Serbest Bdlgede Yerlesik Yuklenici igin) Malzemenin teslim yeri .............. Serbest Bolge
Cikis Kapisi olup, ihtiya¢ listesinin ................. kalemleri sdzlesmenin yurarlige girmesini
miiteakip idari sartnamenin 2.3. maddesinde belirtilen teslim tarihi/siiresine kadar TESLIM YERINE
teslim edilecektir. Serbest bolge islem formunun tanzim tarihi teslim tarihi olarak esas alinacaktir.
(For the contractor located in Free Zone) Delivery place of the goods is ..........ccccvvveeeen. Free Zone
Exit Gate; and items................. in the requirement list shall be delivered to PLACE OF DELIVERY
until the delivery date/period indicated in Article 2.3. of the Administrative Specifications after the
contract entered into force. Preparation date of the free zone transaction form shall be assumed to
be delivery date.

7
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8.2. TURKIYE' deki Teslim Limani/ Delivery Port in Turkey:
8.2.1. Gemi ile yapilan sevkiyatlar igin “HAYDARPASA LIMANI iISTANBUL/TURKIYE”,
For shipments by seaway: HAYDARPASA SEAPORT ISTANBUL/TURKEY

8.2.2. Havayolu ile yapilan sevkiyatlar icin ESENBOGA HAVALIMANI ANKARA-TURKIYE”
olacaktir.

For shipments by airway: ESENBOGA AIRPORT ANKARA/TURKEY
8.2.3. Turkiye’'deki Teslim Yeri: idari Sartnamenin 2.3%incii maddesinde belirtilmistir.
Delivery place in Turkey: Specified in Article 2.3 of the Administrative Specifications.

9. TEMINATA iLiISKIN HOUKUMLER/ PROVISIONS WITH REGARD TO THE PERFORMANCE
BOND

9.1. Kesin ve Ek Kesin Teminat/ Performance Bond and Additional Performance Bond

9.1.1. Kesin Teminatin Miktari: Bu s6zlesmeye iliskin kesin teminat miktari (.................. ......fakam
1= T ) (ceereeerenmmerereee e e e e yazi e, ) olup, YUKLENICI
R rakam ile........ccooiiinneen. ) (e yazi ile ... Yluk  teminat

mektubunu teminat olarak vermistir.

Amount of Performance Bond: The amount of performance bond concerning this contract shall
be (in figures) and .....................ciiiiiil (in writing); and the
Contractor has submitted ...............ccoooviiiiiiiiiiin. (in figures) and ..............................
(in writing) as the performance bond.

9.1.2. Ek Kesin Teminat: Ek sbdzlesme ile fiyat artinmlari yapildigi durumlarda ve/veya ek
sdzlesme dizenlenmeksizin sézlesme kapsaminda yapilacak is artiglarinda artan bedelin % 6
(ylzdealti)'s1 oraninda teminat olarak kabul edilen degerler tzerinden ek kesin teminat alinacaktir.
Bu ek kesin teminatin verilmesinde, kesin teminatin alinmasina iliskin usul ve esaslar gecerlidir.
Ek kesin teminat mektubunun siresi kesin teminat mektubunun stresinden daha az olamaz

Additional performance bond: In the event that increases of price are made with a
supplementary contract, and for the increases of work under the contract without drawing up a
supplementary contract, an additional performance bond shall be received over assets accepted
as bonds at a rate of 6 % (six percent) of this increased price. The procedures and principles
regarding the performance bond shall apply for submitting the additional performance bond. The
term of the additional performance bond shall not be less than that of the performance bond.

9.2. YUKLENICI tarafindan IDARE’ye verilen kesin ve ek kesin teminat, asagida verilen
degerlerden herhangi birisi ile degistirilebilir.

Performance bond and additional performance bond provided by the Contractor may be replaced
with any assets set forth below.

9.2.1. Tedavdldeki Turk Parasi

Turkish Lira in circulation,

9.2.2. Bankalar (Mevduat Bankalari ve Katilim Bankalari ile Kalkinma ve Yatirrm Bankalari)
tarafindan verilen Turkge teminat mektuplari.

Turkish Letters of Guarantee issued by banks (Deposit Banks and Participation Banks and
Development and Investment Banks).

9.2.3. Hazine Miistesarliginca ihrag edilen Devlet i¢c Borclanma Senetleri ve bu senetler yerine
duzenlenen belgeler.

Domestic Government Bonds exported by the Undersecretariat of Treasury and certificates issued
in lieu of these bonds.

9.3. Her ne surette olursa olsun, IDAREce alinan teminatlar haczedilemez ve (izerine ihtiyati
tedbir konulamaz.

Bonds received by the CONTRACTING ENTITY cannot be seized and interim injunction cannot be
imposed in any event.
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9.4. Mahsup igslemi tamamlandiktan sonra garanti siresinin bitim tarihinden itibaren 2 (iki) yil
icinde IDARE’nin yazili uyarisina ragmen talep ediimemesi nedeniyle iade edilemeyen kesin
teminat ve varsa ek kesin teminat mektuplari hilkimsuz kalir ve bankasina (Mevduat Bankalari ve
Katihm Bankalari ile Kalkinma ve Yatirnrm Bankalar) iade edilir. Teminat mektubu disindaki
teminatlar, stirenin bitiminde Hazineye gelir kaydedilir.

After accounting process was completed, the performance bonds and if any, additional
performance bonds shall be invalid and returned to the relevant bank (Deposit Banks and
Participation Banks and Development and Investment Banks) because they are not demanded in
spite of the written demand of the CONTRACTING ENTITY within 2 (two) years following the
expiry date of the warranty period. Guarantees other than the letters of guarantee shall be
registered as revenue to the Treasury of Republic of Turkey at the end of that period.

9.5. Kesin Teminat Mektubu ile ilgili her tirlii masraf YUKLENICi'ye aittir.
All costs related to the Performance Bond shall be borne by the CONTRACTOR.

9.6. Kesin Teminatin ve Ek Kesin Teminatin Geri Verilmesi: Taahhudiin, bu s6zlesme ve alim
dokimani hikimlerine uygun olarak yerine getirildigi ve YUKLENICI’nin bu taahhitten dolayi
IDARE’ye herhangi bir borcunun olmadi§i IDAREce tespit edildikten sonra muayene kabul
islemleri neticesinde uygun bulunarak kesin kabulinin yapilmasini miteakip yarisi, garanti siresi
dolduktan sonra kalani YUKLENICi'ye iade edilir.

Returning Performance Bond and Additional Performance Bond: After it was determined by
the CONTRACTING ENTITY that the commitment has been fulfilled in accordance with the
provisions of the Contract and Tender document, and the CONTRACTOR has no outstanding debt
to the CONTRACTING ENTITY due to this commitment, half of the guarantee shall be returned to
the CONTRACTOR upon final acceptance made at the end of the inspection acceptance
procedures, and the remaining half shall be returned after the warranty period is expired.

9.7. YUKLENICI tarafindan bu taahhiit nedeniyle IDARE’ye olan borglari ile licret ve iicret sayilan
Odemelerden yapilan kanuni vergi Kkesintilerinin, malin garanti sdresinin bitimine kadar
0denmemesi halinde protesto cekmeye ve hukim almaya gerek kalmaksizin kesin teminat ve
varsa ek kesin teminatlar paraya cevrilerek borglarina karsilik mahsup edilir, varsa kalani
YUKLENICI'ye iade edilir.

In the event that outstanding debts of the contractor to the CONTRACTING ENTITY due to this
commitment as well as the legal tax cuts collected from salaries and payments deemed as salaries
are not paid until the expiration of the guarantee period, performance bonds and additional
performance bonds shall be liquidated and set off against such debts of the Contractor, with the
remaining, if any, being returned to the contractor without necessity for sending a protest letter and
judgement by a court.

9.8. Teminatlarin iade edilmesi Maliye Bakanliginca belirlenen esas ve usuller gergevesinde
yapllir.

Return of Performance Bond and Additional performance bond shall be made within the framework
of the terms and conditions stipulated by the Ministry of Finance.

10. ODEME KOSULLARI VE SEKLIi/ TERMS AND METHOD OF PAYMENT
Yabanci yiikleniciler ve Serbest Bolgede yerlesik yukleniciler igin;
For foreign contractors and contractors located in Free Zone;

10.1. Odemeler IDARE tarafindan teslim tarihine uygun olarak ilgili yiinda YUKLENICI adina
transfer edilecek gayri kabili rlicu teyitsiz akreditif ile veya “istihkak Sahibine Havale (Nakit
Odeme)” yapilacaktir. Yabanci firmalarin kazandigi alim bedeli 50.000,00 ABD Dolari (veya
capraz kurdan karsiligi doviz) altinda kalirsa akreditif acilimayacak, 6édeme “Istinkak Sahibine
Havale (Nakit Odeme)” olarak 10.2. maddesinde belirtilen uygun vesaiklerin IDAREye teslim
edilmesi ve muayene iglemlerinin tamamlanmasini takiben firmanin hesabina havale edilmek
suretiyle yapilacaktir. Serbest Bolge Yklenicileri icin ddemeye esas para birimi de firmalarin teklif
ettikleri para cinsinden olacaktir.

Payments shall be transferred by the CONTRACTING ENTITY to the name of the CONTRACTOR
according to the delivery time of items in the related year and be made by irrevocable letter of
credit without confirmation or “remittance to receivable owner (cash payment)”. In the event that
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the value of the contract awarded to foreign companies is less than 50.000,00 USD (or its foreign
exchange over cross rate), letter of credit shall not open, the payment shall be made by
transferring to the account of the company after the documents specified in Article 10.2. as
“remittance to receivable owner (cash payment)” are delivered to the CONTRACTING ENTITY
and the inspection procedures were completed. For Free Zone Contractors, the currency to be
used in payment shall be the currency offered by the Tenderers.

Yiklenicinin talebi IDARE’nin uygun gérmesi halinde 50.000,00 ABD Dolari (veya ¢apraz kurdan
karsiligi doviz) lzerindeki sdzlesmelerde de ddeme “istinkak Sahibine Havale (Nakit Odeme)”
olarak yapilabilecektir.

Upon the request of the Contractor and approval of the CONTRACTING ENTITY, payment shall be
made as “remittance to receivable owner (cash payment)” in the contracts over 50.000,00 USD (or
its foreign exchange over cross rate).

10.2.  YUKLENICI sevk ettigi malzemeye ait asadidaki belgeleri muhabir bankaya vererek
akreditifin %10’unu ¢dzecektir.

The Contractor shall resolve 10% (ten percent) of the letter of credit upon the submission of the
following documents regarding the shipped goods to the correspondent bank.

10.2.1. 1 asll, 3 kopya fatura (Uzerinde “Hava Lojistik Komutanhgi” yazacak ve yukleniciye ait IBAN
bulunacaktir),

1 original, 3 copies of invoice (The statement “Hava Lojistik Komutanlgi
the invoice and IBAN of the contractor shall be underlined in the invoice),

10.2.2. 1 asll, 3 kopya paket listesi,

1 original, 3 copies of packing list,
10.2.3. 1 asll, 3 kopya konsimento (yuklenmistir kayitli)/serbest bolge islem formu (YUKLENICI’nin
Serbest Boélgede yerlesik olmasi durumunda), (Sevkiyatlarin IDAREnin anlasmali oldugu ABD’de
yerlesik Freight Forwarder firmasi ile gerceklestirimesi durumunda konsimento aranmayacak olup,
F/F firmasindan alinacak olan F/F Warehouse Belgesi sunulacaktir.)

1 original, 3 copies of Airway Bill (Annotated as “Loaded on Board”)/Free Zone
Transaction Form (in case the Contractor works in a Free Zone) (In case the delivery is made
through Freight Forwarder Company in the USA which has a contractual agreement with the
CONTRACTING ENTITY, F/F Warehouse document belonging to the F/F Company instead of the
bill of lading shall be submitted.)

10.2.4. 1 asll, 2 kopya (....) ay/yil sureli garanti belgesi,
1 original, 2 copies of (......) month /year-warranty certificate,

10.3.  Akreditifin bakiye % 90’1 ise kesin kabul muayenesinin olumlu sonuglanmasini muteakip
IDARE tarafindan muhabir bankaya verilecek talimat Uzerine YUKLENICI'ye 6denecektir.

Following the positive conclusion of the final acceptance inspection, the remaining 90% of the letter
of credit shall be paid to the Contractor upon the instruction to be given to the correspondent bank
by the CONTRACTING ENTITY.

10.4. Sézlesme bedelinin tamaminin 6denmesi Maliye Bakanliginca belirlenen esas ve usuller
cercevesinde yapllir.

Payment of total contract price shall be made within the framework of the terms and conditions
stipulated by the Ministry of Finance.

shall be written on

10. ODEME KOSULLARI VE SEKLI/ TERMS AND METHOD OF PAYMENT
Yerli yiikleniciler igin/For Domestic Contractors;

10.1. IDARE'ye teslim edilen malzeme bedeline iligkin Fatura (iizerinde “Hava Lojistik Komutanhig:”
yazacak ve yikleniciye ait IBAN bulunacaktir), Muayene Raporu ve Tasinir Mal islem Belgesine
istinaden ilgili saymanlikga YUKLENICI'nin IDARE'’ye bildirecegi banka hesabina édenir. Yerli
yukleniciler i¢in fatura muayene komisyon karari tarihinde veya sonraki bir tarinte dizenlenecektir.

Payment shall be made by the authorized accounting office to the bank account of the
CONTRACTOR upon submission of Invoice of the delivered goods (The statement “Hava Lojistik

Komutanhgi” shall be written on the invoice and IBAN of the contractor shall be underlined in the
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invoice), Inspection Report and Movable Property Transaction Document. For Domestic
Contractors; the invoice shall be issued on the decision date of the inspection committee or on a
subsequent date.

10.2. S6zlegmenin doviz cinsinden imzalanmasi halinde;
In the event that the contract is signed in foreign currency;

10.2.1. Odemeler, Muayene Kabul Belgesinin karar tarihindeki Resmi Gazetede (Resmi Gazetenin
yayimlanmadigi veya yayimlandigi halde déviz kuru bulunmayan tarihler icin bu tarihten énceki en
son doviz kuru olan Resmi Gazetede) yayimlanan Tirkiye Cumhuriyeti Merkez Bankasi ddviz alig
kuru esas olmak Uzere Turk Lirasi cinsinden yapilacaktir.

Payments shall be made in Turkish Lira by taking the buying exchange rate of the Central Bank of
Turkey as the basis which were issued in the Official Gazette on the decision date of Inspection
And Acceptance Report (on the dates when the Official Gazette is not published or the Exchange
Rate is not indicated on the published Gazette on that date, the most current Exchange Rate prior
to that date shall be used).

10.2.2. Geg teslimat yapilmasi veya muayene muhtirasi komisyon karar tarihinin sdzlesmede
belirtilen / erken teslim kapsaminda cezasiz olarak verilen slrenin bitiminden sonraki bir tarih
olmasi halinde 6demelerde; stzlesmede belirtilen / erken teslim kapsaminda cezasiz olarak verilen
surenin bitimi olan tarihteki (Micbir sebep hallerinde verilecek cezasiz sirenin sdzlesmede
ongorulen teslim tarihine ilave edilmesiyle bulunacak tarihteki) Resmi Gazetede (Resmi Gazetenin
yayimlanmadigdi veya yayimlandigi halde déviz kuru bulunmayan tarihler icin bu tarihten 6énceki en
son doviz kuru olan Resmi Gazetede) yayimlanan Tirkiye Cumhuriyeti Merkez Bankasi doviz alis
kuru esas alinir.

In case of late delivery or in the event that the approval date of inspection and acceptance report is
later than the date specified in the contract/ expiration of the period given, without penalty, within
the scope of early delivery, Buying Exchange Rate of the Central Bank of Turkey issued in the
Official Gazette (on the dates when the Official Gazette is not published or the Exchange Rate is
not indicated on the published Gazette on that date, the most current Exchange Rate prior to that
date shall be used) on the date specified in the contract/ expiration of the period given, without
penalty, within the scope of early delivery (in case of force majeure, on the date calculated by
adding the period without penalty to the date of delivery specified in the contract) shall prevail.

10.3. Sozlesme bedelinin tamaminin 6denmesi Maliye Bakanliginca belirlenen esas ve usuller
¢ercevesinde yapllir.

Payment of total contract price shall be made within the framework of the terms and conditions
stipulated by the Ministry of Finance.

10.4. Alimin vyerli firmalar lehine sonuglanmasi halinde 6demeler, Hv.Loj.K.igi Saymanlik
Mudurltgince yapilir.

In the event that the contract is awarded to domestic companies, payments shall be made by the
Accounting Department of the Air Logistics Command.

10.5. Yiiklenici, her tiirlii hak edis ve alacaklarini IDARE nin yazili izni olmaksizin baskasina temlik
edemez. Temliknamelerin noter tarafindan dizenlenmesi ve IDARE’ce istenilen kayit ve sartlari
tagimasi gerekir.

The Contractor cannot transfer any kind of progress payments and credits to any other party
without written consent of the CONTRACTING ENTITY. Letter of conveyance shall be prepared by
notary public and shall comply with the terms and conditions requested by the CONTRACTING
ENTITY.

10.6. Malzeme ile birlikte;
Along with the material;
10.6.1. 1 aslil, 3 kopya paket listesi,
1 original, 3 copies of packing list,
10.6.2. 1 asll, 2 kopya (....) ay/yil slreli garanti belgesi.
1 original, 2 copies of (......) month /year-warranty certificate.
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11. AVANS VERILMESIi SARTLARI VE MIKTARI

TERMS AND AMOUNT OF THE ADVANCE PAYMENT

Bu malzeme alimi igin avans verilmeyecektir.

Any advance payment shall not be made for the purchase of such goods.

12. FIYAT FARKI/ PRICE DIFFERENCES
Bu malzeme alimi igin fiyat farki verilmeyecektir.
Any price difference shall not apply for the purchase of such goods.

13. ALT YUKLENICILERE iLiSKIN BILGILER VE SORUMLULUKLARI
INFORMATION ABOUT THE SUBCONTRACTORS AND THEIR RESPONSIBILITIES

13.1. Bu iste alt Yuklenici calistiilmayacak ve islerin tamami YUuklenicinin kendisi tarafindan
yapilacaktir.

Any subcontractor shall not be employed for this work and whole of the work shall be performed by
the Contractor himself.

13.5. Alt Yiklenici Olamayacaklar: Kanun ve ilgili mevzuatta alimlara katilamayacagi belirtilenler
alt yuklenici olamazlar.

Ineligible Subcontractors: Those specified in the law and respective regulations as ineligible for
procurement cannot be subcontractor.

14. GECIKME CEZASI/ PENALTY FEE FOR DELAYS

14.1. YUklenici, is bu sdzlesmenin 15inci maddesinde belirtilen stre uzatimi halleri ve 15.5.’inci
maddesinde belirtilen s6zlesme kapsaminda yaptirilacak is artiglarindan kaynaklanan haller harig,
malzemenin idari sarthamenin 2.3. maddesinde belirtilen teslim tarihi/siresi igerisinde teslim
edilmedigi takdirde gegen her takvim giinii icin IDARE’ye geciken malzeme bedelinin 0.001 (binde
bir)'i nispetinde gecikme cezasi 0deyecektir. Gecikme cezasi higbir sekilde geciken malzeme
bedelini gegcemez

In case the material is not delivered within delivery date/period set forth in the Article 2.3. of the
Administrative Specifications by the contractor, except the time extension terms stated in article 15
of this contract, and situations occurring due to the work increase determined in article 15.5. of this
contract, the contractor shall pay a delay penalty at a rate of 0,001 (one thousandth) of the
delayed item price, for each calendar day. The cost of penalty amount shall in no way exceed the
delayed item price.

14.2. Gecikme cezasli, yuklenici tarafindan nakden 6denecektir. Nakden 6ddenmemesi halinde
gecikme cezasi yiikleniciye ayrica protesto cekmeye ve hilkim almaya gerek kalmaksizin, IDARE
tarafindan varsa istihkakindan (akreditiften), yoksa kesin teminattan veya varsa ek kesin
teminattan kesilir.

Fee of delay penalty shall be paid in cash by the Contractor. Otherwise, it shall be encashed from
the receivable (letter of credit), if any, or Performance Bond or if any, additional performance bond
of the Contractor without any further necessity for formal protest or judgment.

14.3. Teslim suresi igerisinde yukimlulugunu yerine getirmeyen yukleniciye teslim suresinin yarisi
kadar cezali sire taninir. Cezal sire, teslim siresinin bitiminden itibaren ayrica IDARE’nin
tebligine gerek kalmaksizin baslayacaktir. Bu sure igerisinde de yukimlilugin yerine getiriimemesi
durumunda IDARE sézlesmeyi fesh edebilecektir. Ancak yiiklenicinin bu siirenin bitiminden énce
IDARE’ye bagvurmasi ve IDARE’nin uygun gérmesi kaydiyla ihale yetkilisi onayiyla ilave cezali
sure verilebilecektir.

For the Contractor that fails to fulfil its commitment within the delivery period, a period with penalty
which is half of the delivery period shall be provided. Such penalty period shall commence as of
the end of delivery period without need for notification of the CONTRACTING ENTITY. In the event
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that the commitment is not fulfilled within that period, the CONTRACTING ENTITY shall terminate
the contract. However, provided that the Contractor applies for the CONTRACTING ENTITY before
the expiry of such period and that the CONTRACTING ENTITY approves, upon the approval of
Tender Official, additional penalty period may be provided.

14.4. Yerli yukleniciler tarafindan 6Odenecek gecikme cezasinin Tuark Lirasi kargiliginin
hesaplanmasinda, geciken malzemeye ait bedelin 6denmesinde esas alinacak Déviz Kuru
kullanilacaktir.

In calculation of the equivalent of the delay penalty in Turkish Lira to be paid by the domestic
contractors, Foreign Exchange to be valid for payment of the delayed goods shall be used.

14.5. Teslim siresi, cezall sire ve verilmisse ilave cezali slrede yukleniciye toplam 3 defa
muayene hakki taninacaktir. Bu sdreler icinde muayene hakki bitmigse/kullanilmamissa,
yukleniciye cezaya tabi ihtarli stire verilerek bir defaya mahsus malzemenin muayeneye hazir hale
getirilmesi istenecektir.  Yiklenicinin ihtarli sire igerisinde malzemeyi muayeneye hazir hale
getirememesi veya yapilacak muayenenin olumsuz sonuglanmasi halinde sézlesmenin feshine
yonelik islemler yapilacaktir.

The contractor shall be entitled three times in total to make inspection in the delivery period,
penalty period and if any, additional penalty period. In the event that his right for inspection was
expired/was not used, period of warning with penalty shall be given to the Contractor and the
material shall be made available by the Contractor for inspection. If the Contractor fails to make the
material available for inspection within period of warning or the inspection results negatively, the
procedure for termination of the contract shall be carried out.

14.6. Teslim Siiresi; S6zlesmenin yurarluge girdigi tarih ile o malzeme igin idari sartnamenin 2.3.
maddesinde belirtilen teslim tarihi/siiresi arasinda gecen takvim gunu stredir.

Period of Delivery is the calendar day period that elapses between the date when the contract
entered into force and the date/period of delivery specified in Article 2.3. of the Administrative
Specifications.

15. SURE UZATIMI VERILEBILECEK HALLER VE SARTLARI

TERMS AND CONDITIONS FOR TIME EXTENSION
15.1. Miicbir Sebep Halleri: IDARE, Yikleniciden kaynaklanan bir kusurdan ileri gelmemis
olmasi, taahhidun kismen veya tamamen yerine getiriimesine engel nitelikte olmasi, yuklenicinin
bu engeli ortadan kaldirmaya gucinun yetmemis bulunmasi halinde bu durumun 15.2. maddesinde

belirtilen yetkili merciler tarafindan belgelendiriimesi kaydiyla asagida belirtilen halleri mucbir
sebep olarak kabul eder.

Force Majeure: The CONTRACTING ENTITY shall accept the following situations as force
majeure, on condition that such case has not been caused by the Contractor’s fault or it is of a
nature preventing to fulfill the commitment completely or partly and the Contractor is unable to
overcome these cases provided that the said situation has been documented by the competent
authorities specified in Article 15.2.

15.1.1. Olaganustu tabiat olaylari, zelzele, yangin, su baskini gibi dodal afetlerin meydana gelmesi,
Occurrence of natural disasters such as extraordinary natural events, earthquake, fire and flood,

15.1.2.imalatin yapildig: isyeri, fabrika ve mintikada taahhiidii énemli élciide etkileyen kanuni
grev, ayaklanma ve tasimada ulasimin engellenmesi,

Legal strike, rebellion and blockages in the transportation at the worksite, factories and areas of
manufacturing, which affect the commitment significantly,

15.1.3. Genel salgin hastalik ve kitlik olmasi veya bu nedenler ile giris ve c¢ikisin isgi veya
malzeme ulasiminin engellenmesi,

Epidemic and starvation or the prevention of entry, exit and the transportation of workers or goods
thereto,

15.1.4. Yapilan Soézlesmelerden sonra Harp ve abluka hali olmasi, kismi veya genel seferberlik
ilani,
War and blockade, announcement of partial or general mobilization after the signed contracts,
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15.1.5. FOB/FCA teslim sekillerinde, IDARE’den kaynaklanan sebeplerle IDARE’nin anlagmali
oldugu tasima firmalarinin malzemeyi tasiyamamasi, IDARE’nin tasimayi yapacak tasiyici firma
gOsterememesi, malzemenin nakliyat sigortasinin yaptirlamamasi veya sigorta sozlesmesi
olmamasi,

Due to the reasons arising from CONTRACTING ENTITY, the failure of the CONTRACTING
ENTITY’s shipping firm in transportation of the goods or the CONTRACTING ENTITY'’s failure to
appoint a shipping firm for FOB/FCA deliveries, or to ensure a transportation insurance for the
goods or to have an insurance agreement,

15.1.6. Tagima esnasinda tasimayi engelleyen kara, deniz ve hava kazalarinin vuku bulmasi,
Occurrence of road, sea and air accidents during transportation, which prevents transportation,

15.1.7.IDARE ve/veya Ulkesindeki yetkili kurum ve kuruluslarin islemlerinden kaynaklanan ve
sorumlulugu yukleniciye ait olmayan yer tesliminin yapilamamasi, projelerin onaylanmamasi,
O0denek yetersizligi, teslim limani ve tasima aracinda degisiklik olmasi gibi durumlar,

Failure to make delivery to the point, to ratify the contracts, inadequate appropriations, changes in
the delivery port and delivery vehicle due to the procedures of the CONTRACTING ENTITY and/or
the authorized agencies and institutions in Turkey and which are not under the Contractor’s
responsibility,

15.1.8. Yabanci yiklenici igin; Turk resmi makam ve mercileri veya yuklenicinin memleketindeki
resmi makamlarin karar ve islemleri, malzeme ihrag lisansina tabi ise ihrag lisansinin alinamamasi
veya alinmig ise iptal edilmesi sonucu ithalatin imkansiz hale gelmesi veya gecikmesi, Yerli
yuklenici i¢in; Turk resmi makam ve mercilerinin karar ve islemleri, malzeme ihrag lisansina tabi ise
ihrag lisansinin alinamamasi veya alinmis ise iptal edilmesi sonucu ithalatin imkansiz hale gelmesi
veya gecikmesi.

idari sartnamenin 44.7. maddesinde belirtildigi sekilde son kullanici belgesinin idare tarafindan
teslim edilmesini muteakip yuklenici tarafindan ihrag¢ lisansi basvurusunun 15 gin igerisinde
yapllmamasi durumunda bu tarihten itibaren basvuru yapilincaya kadar gecen sureler mucbir
sebep kapsaminda degerlendiriimeyecektir.

For foreign contractors, impossibility or delay of import as a result of the decisions and acts of the
official authorities and bodies in Turkey or in Contractor's country, or due to failure to obtain export
license if the materials are subject to export license, or cancellation of such license, For domestic
contractors; impossibility or delay of import as a result of the decisions and acts of the official
authorities and bodies in Turkey or due to failure to obtain export license if the materials are
subject to export license, or cancellation of such license. As specified in Paragraph 44.7 of the
Administrative Specifications, following the delivery of end-user certificate by the CONTRACTING
ENTITY, the period elapsed from that date to the application date shall not be considered under
force majeure in the event that the Contractor does not apply for end-user certificate within fifteen
(15) days.

15.1.9. Proforma faturada malzemenin temin edilecedi belirtilen Ureticinin (CAGE/MFRC kodu
belirtilen) tretimini engelleyen veya aksatan idari hata digindaki etkenlerin IDARE’ye yazili olarak
bildirilmesi ve bu durumun IDARE tarafindan kabul ediimesi durumunda.

In the event that the CONTRACTING ENTITY is notified in writing of any cases which hinder/delay
the production process of the manufacturer stated in the Proforma Invoice (of which CAGE/MFRC
code is indicated) from which the goods will be supplied other than the administrative failure and
that such case is accepted by the CONTRACTING ENTITY.

15.1.10. Sézlesmede yazili olmayan ancak IDARE nin uygun gordiigi hallerdir.

The cases not specified in the contract but approved by the CONTRACTING ENTITY.

Yukarida belirtilen mucbir sebep halleri, hammadde temin edilen Ulkeler i¢in de gegerli olacaktir.
The above-mentioned force majeure shall be applicable for the countries supplying raw material.

15.2. Yukarida sayilan miicbir sebep hallerinin tevsik sekilleri;
The ratification of the above-mentioned force majeure shall be as follows;

15.2.1. Yabanci yiklenici igin 15.1.1., 15.1.2,, 15.1.3., 15.1.4,, 15.1.6. ve 15.1.9. maddelerindeki
olaylar yuklenicinin bulundugu Ulkenin resmi makamlarindan veya mahalli odaca tasdik edilmis ve
o uUlkedeki Turk Konsoloslugunca onaylanmis belgeler ile tevsik edilecektir. Yerli ylklenici igin;
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15.1.1,, 15.1.2,, 15.1.3,, 15.1.4., 15.1.6. ve 15.1.9. maddelerindeki olaylar resmi makamlardan
veya mahalli odaca tasdik edilmis belgeler ile tevsik edilecektir.

For foreign contractors; the events specified in Articles 15.1.1., 15.1.2., 15.1.3., 15.1.4., 15.1.6. and
15.1.9 shall be documented by the certificates obtained from the official authorities or the local
chamber in the Contractor’s country and by the Consulate of the Republic of Turkey in that country.
For domestic contractors; the events specified in Articles 15.1.1., 15.1.2., 15.1.3., 15.1.4., 15.1.6.
and 15.1.9 shall be documented by the certificates obtained from official authorities or the local
chamber.

15.2.2. 15.1.5. maddesindeki olayin IDARE’nin nakliye sirketlerinin FOB/FCA limanindaki acente
veya bdirolarindan yoksa liman IDARE’sinden en ge¢ Konsimento dizenleme tarihi itibariyla
alinacak bir resmi yazi (varsa o ulkedeki Turk Konsoloslugunca onayli) ile tevsik edilmesi sarttir.

The event mentioned in Article 15.1.5. shall be proved by a formal document (authenticated by the
Turkish Consulate in that Country, if any) obtained from the agency or offices of Transportation
Companies of the CONTRACTING ENTITY at the FOB/FCA port or if absent, from the Port
Authority as of the latest date of issuance of bill of lading.

15.2.3. Yabanci yuklenici icin 15.1.8. maddesindeki olayin TC. Resmi makamlarindan ve/veya
yuklenicinin bulundugu memleketin resmi makamlarindan (o Ulkedeki Turk Konsoloslugunca
onaylanmis sekli ile) tevsik edilmesi sarttir. Yerli yiklenici icin; 15.1.8. alt bendindeki olayin TC.
Resmi makamlarindan tevsik edilmesi sarttir.

For foreign contractors; the event specified in Article 15.1.8 shall be certified by official authorities
in Turkey and/or in the Contractor’s country (authenticated by the Turkish Consulate in that
country.) For domestic contractors; the event specified in Article 15.1.8 shall be certified by the
official authorities in Turkey.

15.2.4.15.1.7. maddesinde belirtilen olaylar icin herhangi bir makamin onayina ihtiya¢ yoktur. Bu
belgeler IDAREye sunulacak ve IDARE tarafindan degerlendirilecektir.

For the events stated in Article 15.1.7, approval of any authority shall not be requested. These
documents shall be submitted to and be evaluated by the CONTRACTING ENTITY.

15.2.5.15.1.10. maddesinde belirtilen diger mucbir sebeplerin meydana gelmesi ve yuklenici
tarafindan IDARE’ye bu maddede belirtilen sartlarda bildiriimesi halinde, Turkiye’deki yurirlukte
bulunan mevzuata gore gerekli islem yapilarak, netice ylkleniciye bildirilecektir.

In case other force majeure events mentioned in sub paragraph (i) of Article 14.1 occur, and the
Contractor notifies the CONTRACTING ENTITY of these events pursuant to the provisions in this
Article, the necessary proceedings shall apply in accordance with the current legislation in Turkey
and the Contractor shall be informed of the decision.

15.3. Miicbir sebep/sebeplerin ihbari ve siire uzatimi verilmesi sartlari;

Notification of force majeure and conditions of time extension;

15.3.1. Sure uzatimi verilebilmesi i¢in Yuklenicinin, micbir sebep/sebeplerin meydana geldigi tarihi
izleyen 40 (kirk) gun i¢inde, 15.2. maddesinde belirtilen yetkili merciler tarafindan belgelendirilmesi
kaydiyla IDARE’ye yazili olarak bildirimde bulunmasi zorunludur.

In order to grant time extension, the Contractor has to advise the CONTRACTING ENTITY of the
force majeure in writing within 40 (forty) days following the outbreak of force majeure accompanied
by the document issued by the competent authorities underlined in Article 15.2.

15.3.2.S6z konusu yazil bildirimde, s6zlesme konusu malzemeye ait proje numarasinin, olayin
mahiyetinin, taahhide tesir derecesinin, talep edilen stire miktarinin yuklenici veya yetkili kurulusu
tarafindan belirtiimesi sarttir.

Contract number of the goods for tender, the description of the condition, the effect on the
committed work and requested time shall be underlined by the Contractor or his competent
authority in written notification.

15.3.3. IDARE’ce Yiiklenicinin siire uzatimi isteginin kabul edilmesi veya kabul ediimemesi hali en
kisa zamanda yUkleniciye bildirilerek, sézlesme hikimleri uygulanir.

The CONTRACTING ENTITY shall immediately inform the Contractor of his decision to accept or
reject time extension and then the terms and conditions of the Contract shall be implemented.
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15.3.4.Bu sozlegsmenin 15.1'inci maddesinde belirtilen mucbir sebep hallerinden birinin veya bir
kaginin vukuunda bu hallerin taahhiide tesir derecesine goére IDARE’ce, sdzlesme siiresi
uzatilabilir veya sdzlesmenin yerine getirilemeyecegdi anlasiimis ise sdzlesme tasfiye edilir. Bu
maddeye gore tasfiye halinde, varsa ddenen avans 6dendigi tarinten geri 6dendigi tarihe kadar
gegen gunlere ait kanuni faizi ile birlikte 30 (otuz) takvim gund icinde yuklenici tarafindan
IDARE’nin belirtti§i hesaba geri édenir. Agilan akreditif iptal edilir. IDARE de Avans Teminat
Mektubunu (Avans verilmisse) ve Kesin Teminati ve varsa ek kesin teminati serbest birakir.
Avansin iade edilmedigi durumda, avans teminati irad kaydedilir. Bu islemin bitimini miteakip kesin
teminat ve varsa ek kesin teminat iade edilir. YUkleniciye alimlara katiima ile ilgili herhangi bir
yasaklama cezasi verilmez.

In case one or several force majeure conditions stipulated in Article 15.1 of this contract happens,
the CONTRACTING ENTITY could extend the validity of the contract considering the effect on the
committed work and in case it is observed that the Contract cannot be executed, it shall be
terminated. In case of termination resulting from this article, if any, advance payment shall be paid
by the contractor to the bank account stated by the CONTRACTING ENTITY within 30 (thirty)
calendar days together with the legal interest occurring between the payment date and refunding
date of the advance payment. Opened letter of credit is cancelled. The CONTRACTING ENTITY
shall release the Advance Letter of Guarantee (if advance payment was made) and the
Performance Bond and if any, the additional performance bond. In the event that the advance
payment is not refunded, the advance letter of guarantee shall be registered as revenue. At the
end of this process, the Performance Bond and if any, additional performance bond shall be
refunded. Any prohibition penalty shall not be given to the Contractor regarding the bidding.

15.3.5. Mlcbir sebep nedeniyle taninan sure toplami, sozlesmenin 8.1. maddesinde belirtilen
teslim tarihinin/siiresinin yarisini gectigi takdirde, IDARE sdzlesmenin tasfiyesini isteme hakkina
sahip olacaktir. Sézlesmenin tasfiyesi halinde, micbir sebep sartlarina maruz kalan yuklenicinin,
bu durumu mucbir sebep hallerinde istenen belgelerle tevsik etmesi zorunludur. Bu durumda varsa
6denen avans ddendigi tarihten geri 6dendigdi tarihe kadar gegen ginlere ait kanuni faizi ile birlikte
30 (otuz) takvim giini icinde yiklenici tarafindan IDAREnin belirttigi hesaba geri édenir. Acilan
akreditif iptal edilir. IDARE de Avans Teminat Mektubunu (Avans verilmigse) ve Kesin Teminati ve
varsa ek kesin teminati serbest birakir. Avansin iade edilmedigi durumda, avans teminati irad
kaydedilir. Bu islemin bitimini miteakip kesin teminat ve varsa ek kesin teminat iade edilir.
Yukleniciye alimlara katilma ile ilgili herhangi bir yasaklama cezasi verilmez.

In case the total time granted on the grounds of force majeure extends half of the delivery period
stated in the contract, the CONTRACTING ENTITY is free to terminate the Contract. In case the
contract is terminated, the Contractor exposed to any force majeure condition shall confirm this
with the documents required for force majeure. In this case, if any, advance payment shall be
refunded to the bank account stated by the CONTRACTING ENTITY within 30 (thirty) calendar
days with the legal interest occurring between the payment date and refunding date of the advance
payment. The letter of credit opened shall be cancelled. The CONTRACTING ENTITY shall
release the Advance Letter of Guarantee (if the advance payment was made) and the Performance
Bond and if any, the additional performance bond. In the event that the advance payment is not
returned, the advance letter of guarantee shall be registered as revenue. At the end of this
process, the Performance Bond and if any, additional performance bond shall be released. Any
prohibition penalty shall not be given to the Contractor regarding the bidding.

Mucbir sebep/sebepler nedeniyle sozlesmenin tasfiye edilmesi veya sire uzatimi veriimesi
durumunda yuklenici IDARE’den herhangi bir ad altinda hak, menfaat, fiyat farki ve/veya tazminat
v.b. taleplerde bulunamaz.

In case the contract is terminated or time extension is granted due to the force majeure, the
Contractor shall not claim any right interest, price difference and/or indemnity etc.

15.3.6. Mucbir sebep/sebeplerin olusmasi durumunda, bu zamana kadar kabul edilerek teslim
alinmig malzemenin bedeli (teslim edilmemis veya kabul ediimemis malzemeden dolayi
malzemenin butiinligu ve performansi etkilenmiyor ise) yukleniciye ddenir.

In the event that any force majeure event(s) has/have occurred, payment of the materials accepted
and received until that time shall be made. (In case the integrity and performance of the goods are
not affected due to the undelivered or unaccepted materials.)
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15.3.6.1. Teslim alinamayan malzemeye iligkin sdzlesme sartlarinin yerine getirilebileceginin
anlasiimasi durumunda Yiikleniciye, IDARE’nin uygun goérmesi kaydiyla ilave siire verilir. Séz
konusu ilave surenin toplami sézlesmenin 8.1. maddesinde belirtilen teslim tarihinin/stresinin
yarisini gectigi taktirde, IDARE sdzlegmenin tasfiyesini isteyebilir.

In case it has been understood that the terms and conditions concerning the undelivered materials
shall be implemented, the Contractor shall be granted an additional time upon the approval of the
CONTRACTING ENTITY. In case total additional time exceeds half of the delivery date/time
specified in Article 8.1.of the contract, the CONTRACTING ENTITY may request the termination of
the contract.

15.3.6.2. Yabanci yiklenici icin Soézlesme sartlarinin  ylklenici tarafindan yerine
getiriliemeyeceginin anlasiimasi veya bu maddenin 15.3.5. nolu alt bendindeki durumda
s6zlesmenin tasfiyesine karar verilmis ise teslim alinamayan malzeme ile ilgili akreditif iptal edilir.
Ayrica teslim alinarak kabull yapiimis malzemeye iligkin s6zlesme sartlarinin yerine getirilmesini
miteakip teslim alinamayan malzemeye ait kesin teminat ve varsa ek kesin teminat, ylkleniciye en
kisa slUrede iade edilir. Yerli yuklenici igin; teslim alinarak kabull yapilmis malzemeye iligkin
sdzlesme sartlarinin yerine getirilmesini miteakip teslim alinamayan malzemeye ait kesin teminat
ve varsa ek kesin teminat, ylkleniciye en kisa surede iade edilir.

For foreign contractors; In case it has been noticed that the terms and conditions of the contract
shall not be implemented and the contract is decided to be terminated in accordance with
subparagraph 15.3.5. of this Article, the the letter of credit concerning the undelivered goods shall
be cancelled. Furthermore, following the fulfillment of the terms and conditions stipulated in the
contract regarding the goods received and accepted, the performance bond and if any, the
additional performance bond of the undelivered goods shall promptly be returned to the Contractor.
For domestic contractors; following the fulfilment of the terms and conditions stipulated in the
contract regarding the goods received and accepted, the performance bond and if any, the
additional performance bond of the undelivered goods shall promptly be returned to the Contractor.

15.3.7. Micbir sebep/sebeplerin olusmasi ve bu zamana kadar teslim ediimemis veya kabul
edilmemis malzemeden dolayl malzemenin butunliginun ve performansinin etkileniyor olmasi
durumunda;

In case of occurrence of any force majeure and the integrity and performance of the goods are
affected due to the undelivered or unaccepted goods until that time;

15.3.7.1. IDARE tarafindan, yiiklenicinin sézlesme sartlarini yerine getirebileceginin anlasiimasi
durumunda YUkleniciye ilave sure verilir.

If it is understood by the CONTRACTING ENTITY that the Contractor can fulfill Contract terms, the
Contractor shall be granted an extension of time.

15.3.7.2. Sézlesme sartlarinin yiklenici tarafindan yerine getirilemeyeceginin anlagilmasi veya bu
maddenin 15.3.5. nolu alt bendindeki durumda sdzlesmenin tasfiyesine karar verilmis ise;

Upon determination by the CONTRACTING ENTITY that the contractual commitments cannot be
fulfilled by the contractor, or if, in the case specified in paragraph 15.3.5, the contract is decided to
be wound up;

15.3.7.2.1. Yabanci yiklenici icin; Turkiye'de teslim birliginde olan malzeme dahil teslim alinan
malzeme kullaniimamigsa yukleniciye teslim edilir ve malzeme her tirli masrafi yikleniciye ait
olmak Uzere yuklenici tarafindan yurt digina cikarilir. (Yurt digina g¢ikarilacak malzemenin Son
Kullanici Belgesi, yiiklenici tarafindan IDAREye geri verilecektir. Yiklenicinin bu belgeyi geri
vermemesi durumunda, malzemenin sevkine izin verilmeyecektir.) Yerli yuklenici icin; Teslim
birliginde olan malzeme de dahil teslim alinan malzeme kullaniimamigsa Yukleniciye teslim edilir
ve malzeme her tirlii masrafi Yikleniciye ait olmak lzere Yuklenici tarafindan teslim birligi disina
cikarilr.

For foreign contractors; if the goods received, including the goods in the delivery unit in Turkey, are
not used, they shall be delivered to the Contractor and such goods shall be sent abroad by the
Contractor by paying all the expenses. (End User Certificate of the goods to be sent abroad shall
be returned to the CONTRACTING ENTITY by the Contractor. In the event that the Contractor
does not return this document, the CONTRACTING ENTITY shall not allow shipping the goods).
For domestic contractors; if the goods received, including the goods in the delivery unit, is not used
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it shall be delivered to the Contractor and such goods shall be sent out of delivery unit by the
Contractor by paying all the expenses.

15.3.7.2.2. Yabanci yuklenici i¢in; Bu durumda varsa yUkleniciye 6denen akreditif ve varsa avans
o6dendigi tarihten geri 6dendigi tarihe kadar gegen glinlere ait kanuni faizi ile birlikte geri alinarak
hazineye irad kaydedilir. Agilan akreditifin bakiye kisminin tamami iptal edilir. IDARE tarafindan
avansin iadesi kaydiyla avans teminat mektubu, 6denen akreditif bedeli geri alinmak kaydiyla da
kesin teminati ve varsa ek kesin teminati iade edilir ve yikleniciye alimlara katilmaktan yasaklama
cezasi verilmez. Yerli yuklenici igin; Bu durumda Yukleniciye varsa 6denen avans 6dendigi tarihten
geri 6dendigi tarihe kadar gecen gunlere ait kanuni faizi ile birlikte geri alinarak hazineye irad
kaydedilir. YUklenici tarafindan avansin iadesi kaydiyla, IDARE de avans teminat mektubu, kesin
teminat ve varsa ek kesin teminati iade eder. Ayrica Yikleniciye alimlara katilmaktan yasaklama
cezasl verilmez.

For foreign contractors, in this case, if any, letter of credit paid to the Contractor and advance
payment shall be received back with the legal interest covering the period from the payment date
to the refunding date and be registered as revenue to the Treasury. The whole of the remaining
part of the letter of credit opened shall be cancelled. The CONTRACTING ENTITY shall return the
Advance Letter of Guarantee provided that the advance payment is refunded and shall release the
performance bond and if any, the additional performance bond provided that the paid amount of
letter of credit has been refunded to the CONTRACTING ENTITY by the Contractor, and the
Contractor shall not be prohibited from participating in tenders. For domestic contractors, in this
case, if any, advance payment paid to the Contractor shall be received back with the legal interest
covering the period from the payment date to the refunding date and be registered as revenue to
the Treasury. Provided that the advance payment is refunded by the Contractor, the
CONTRACTING ENTITY shall release the Advance Letter of Guarantee and the performance
bond and if any, the additional performance bond and the Contractor shall not be prohibited from
participating in tenders.

15.3.7.2.3. Yabanc yiklenici igin; Odenen akreditif ve varsa ddenen avans yiiklenici tarafindan
geri 6denmezse avans teminat mektubu, kesin teminati ve varsa ek kesin teminati irad kaydedilir
ve yukleniciye alimlara katiimaktan yasaklama karari verilir. Yerli yUklenici i¢in; Varsa ddenen
avans yuklenici tarafindan geri 6denmezse avans teminat mektubu, kesin teminati ve varsa ek
kesin teminati irad kaydedilir ve yUkleniciye alimlara katilmaktan yasaklama karar verilir.

For foreign contractors; in the event that letter of credit and if any, the advance payment paid to the
Contractor are not refunded by the Contractor, Advance Letter of Guarantee and performance
bond and if any, the additional performance bond shall be registered as revenue and the
Contractor shall be prohibited from participating in tenders. For domestic contractors; in the event
that if any, the advance payment paid to the Contractor is not refunded by the Contractor, Advance
Letter of Guarantee and performance bond and if any, the additional performance bond shall be
registered as revenue and the Contractor shall be prohibited from participating in tenders.
15.3.7.2.4. Yabanci yuklenici i¢cin Teslim alinan malzeme kullaniimis ise malzeme iade edilmez,
kullanilan malzemeye ait sevk vesaiki mukabilinde ddenen akreditif ylkleniciden geri alinmaz.
Ayrica, s6z konusu malzemeye ait bakiye akreditif YUkleniciye 6denir. Yerli ylklenici igin; Teslim
alinan malzeme IDARE tarafindan kullaniimis ise malzeme iade edilmez, kullanilan malzemeye ait
6deme, bu sézlesmenin ddeme maddesi esaslarina gore yapllir.

For foreign contractors; if the received goods is used, such goods shall not be returned and the
letter of credit paid in response to the shipment documents shall not be taken back from the
contractor. Furthermore, the remaining letter of credit of the said goods shall be paid to the
Contractor. For domestic contractors; if the received goods is used by the CONTRACTING
ENTITY, such goods shall not be returned and payment of such goods shall be made in
accordance with the payment terms in this contract.

15.3.8. Miicbir sebep hali ihrag lisansindan kaynaklaniyor ise;
In the event that force majeure arises from the export license;

15.3.8.1. Son kullanici belgesinin IDARE tarafindan ylkleniciye veriimesini miiteakip 60 (altmis)
gln iginde ihra¢ lisansinin alinamamasi ve bu durumun belgelendiriimesi kaydiyla 60 (altmis)
gunun bitiminde veya ihra¢ lisansi islemlerinin baslatiimasina ragmen Tidrk Resmi Makam ve
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Mercileri veya imalatcinin veya yuklenicinin Ulkesindeki Resmi Makam ve Mercilerin karar ve
islemleri nedeniyle ihrag lisansi islem surecinin 60 ginu gegmesine ragmen tamamlanamamasi
halinde IDARE’nin belirleyecegi surenin bitiminde,

In the event of failure to complete the export licence procedure due to the decision making
procedures and processes of Turkish Official Agencies and Authorities or Official Agencies and
Authorities in the country of the manufacturer or the Contractor, or at the end of the 60 (sixty) day
period, providing the failure to obtain the export licence within 60 (sixty) days following the
submission of the End User Certificate by the CONTRACTING ENTITY to the Contractor and
confirmation of the aforementioned,

15.3.8.2. Yuklenici tarafindan ihrag lisansinin alinmasini takiben, ihrag lisansinin ihrag lisansini
veren Ulke tarafindan iptal edilmesi ve bu durumunun belgelendiriimesi kaydiyla hemen, IDARE
s6zlesmenin tasfiyesini istemek hakkina sahip olacaktir.

Following the receiving of the export license, provided that the export license is cancelled by the
issuing country, and this situation is certified, the CONTRACTING ENTITY shall promptly have the
right to request winding up of the contract.

15.3.8.3. Sdézlesmenin tasfiyesi halinde, mucbir sebep sartlarina maruz kalan yiklenicinin, bu
durumu mucbir sebep hallerinde istenen belgelerle tevsik etmesi zorunludur. Bu durumda varsa
6denen avans 6dendigi tarihten geri 6dendigi tarihe kadar gecen gunlere ait kanunt faizi ile birlikte
30 (otuz) takvim guinl icinde yiiklenici tarafindan IDARE nin belirttigi hesaba geri ddenir.

In case of winding up of the Contract, the Contractor that is exposed to force majeure shall certify
these cases with the documents required in force majeure. In this case, if any, the advance
payment shall be paid to the bank account stated by the CONTRACTING ENTITY within 30 (thirty)
calendar days with the legal interest covering the period from the payment date to the refunding
date of the advance payment.

Acilan akreditif iptal edilir. IDARE de avans teminat mektubu (Avans verilmisse) ve Kesin Teminati
ve varsa ek kesin teminati serbest birakir. Avansin iade edilmedigi durumda, avans teminati irad
kaydedilir. Bu iglemin bitimini miteakip kesin teminat ve varsa ek kesin teminat iade edilir.

The opened letter of credit shall be cancelled. The CONTRACTING ENTITY shall release the
Advance Letter of Guarantee (if the advance payment was made) and the Performance Bond and
if any, the additional performance bond. In the event that the advance payment is not refunded, the
advance letter of guarantee shall be registered as revenue. At the end of this process, the
Performance Bond and if any, additional performance bond shall be released.

15.4. Micbir sebeplerden dolayl sézlesmenin feshedilmesi halinde, hesabi genel hikimlere gére
tasfiye edilerek, yukaridaki esaslar dogrultusunda kesin teminat ve varsa ek kesin teminatlar iade
edilir.

In the event that the contract is terminated due to force majeure, account shall be settled up in
accordance with general terms and conditions and the performance bond as well as if any,
additional performance bond shall be released according to the above-mentioned principles.

15.5. Sézlegme Kapsaminda Yapilacak igin Artigi ve Eksilisi ve isin Tasfiyesi
The Work Increase Or Decrease Within The Contract And Liquidation Of The Work

15.5.1. Bu s6zlesme konusu mal/hizmet s6zlesme bedelinin %20 (yuzdeyirmi)’si oranina kadar az
veya fazla alim yapilabilir. Fazla alim yapilmasi durumunda;

The CONTRACTING ENTITY may increase or decrease the quantity of procurement by the rate of
20% (twenty percent) of the goods/service contract price. In the event that any additional
procurement was made;

(1) Sozlesme konusu alim iginde kalinmasi,
Work is kept within the procurement subject to the contract,

(2) IDAREYi kiilfete sokmaksizin teknik veya ekonomik olarak asil isten ayrilmasinin
miamkin olmamasi sartlariyla, sdre harig, sézlesme ve alim dokUmanindaki hakimler
cercevesinde Ek Sézlesme yapilmadan IDARE adina ihale Yetkilisinden alinacak onay ile fazla
alim yapilabilir.
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Provided that it is not technically and economically possible to separate additional work from the
original work without burdening the CONTRACTING ENTITY, upon the Tender Official’s approval
on behalf of the CONTRACTING ENTITY, quantity of the procurement may be increased in
accordance with the provisions in contract and tender document, excluding the time, without
making any Supplementary Contract.

15.5.2. Fazla alim yapilmasi halinde, fazla alim bedelinin % 6 (ylUzdealti)'si oraninda Ek Kesin
Teminat alinir. Ayrica, aimin yerli firma lehine sonuglanmasi halinde, fazla alima ait damga vergisi
fazla alim bedelinin ydrurlikteki orani kadar, yuklenici tarafindan ilgili saymanlik/vergi dairesine
yatirilarak alindi makbuzu IDAREye teslim edilir. Fazla alim konusu malzeme veya hizmetin
dzelligine gére ddeme ve teslim siresi IDARE adina ihale Yetkilisinden alinacak olan onay
belgesinde belirtilerek yeniden dizenlenir.

If the quantity of procurement is increased, the Contractor provides an Additional Performance
Bond at a rate of 6% (six percent) of the additional procurement cost to the CONTRACTING
ENTITY. In addition, in the event that domestic contractor is awarded a contract, the Contractor
shall deposit the stamp duty at the current ratio of the additional procurement price to the
competent Accounting Office/Tax Office and submit the receipt to the CONTRACTING ENTITY.
Period of delivery and payment may be rearranged according to the nature of the goods or service
purchased additionally after indicated in the Approval Certificate issued by the tender official on
behalf of the CONTRACTING ENTITY.

15.5.3. Odenegin yeterli olmadidi veya ihtiyacin ortadan kalktigi durumlarda iIDARE ce mal/hizmet
sbézlesme bedelinin % 20 (ylzdeyirmi)'si oranina kadar Ek Sézlesme yapiimadan IDARE adina
ihale Yetkilisinden alinacak onay ile az alim yapilabilir. Ancak bu durumda kalan malzeme/hizmetin
tamaminin alim dokimani ve sdzlesme hukumlerine uygun olarak yerine getirilmesi zorunludur.

In case of inadequate appropriation or no need for this purchase, the quantity of procurement may
be decreased by the rate of 20% (twenty percent) of the goods/service contract price without
making any Supplementary Contract upon the approval of the tender official on behalf of the
CONTRACTING ENTITY. However, in this case, all remaining goods/services shall be performed
in accordance with the tender document and terms of the contract.

15.5.4. IDARE'nin fazla alim karari almasina ragmen, sz konusu sartlar dahilinde fazla alimin
yapilamayacaginin anlasiimasi durumunda, hesabi genel hikimlere goére tasfiye edilir. Ancak bu
durumda YUklenici tarafindan sézlesmede yer alan taahhudin tamaminin alim dokimani ve
s6zlesme hukumlerine uygun olarak yerine getiriimesi zorunludur.

Although the CONTRACTING ENTITY decides to make any increase in the quantity of
procurement, if it is determined that it is impossible to make any additional procurement under
such conditions, account shall be settled up according to the general provisions. However, in this
case, the Contractor is obliged to fulfill all contractual commitments in accordance with the tender
document and terms of the contract.

15.5.5. imzalanacak mal/hizmet sdzlesme bedelinin % 20 (yiizdeyirmi)'si oranina kadar az alim
kararinin malzemeler 8.1.1. maddede belirtilen teslim yerine teslim edilmeden 6nce teblig edilmis
olmasi zorunludur. Ancak yuklenici ile mutabik kalinmasi halinde teslim edilen malzemenin
kabuliinden 6nceki bir asamada da az alim yapilabilir.

The decision on the decreased procurement by the rate of 20% (twenty percent) of the
goods/service contract price shall be announced before delivery of the goods to the place of
delivery stated in Article 8.1.1. However, upon mutual agreement of the CONTRACTING ENTITY
and the Contractor, decreased procurement may be made at any stage before the acceptance of
the delivered goods.

16. SOZLESMENIN DEVIR SARTLARI

TERMS AND CONDITIONS FOR TRANSFER OF THE CONTRACT

16.1. Devire iligkin Sartlar: Zorunlu hallerde ihale yetkilisinin yazili izni alinmak kaydiyla
Sozlesmenin devri mimkundur. Ayrica, isim ve statl degisikligi geregi yapilan devirler harig olmak
uzere, bir s6zlegsmenin devredildigi tarihi takip eden Gg yil icerisinde ayni YUKLENICI tarafindan
baska bir s6zlesme devredilemez veya devir alinamaz, bu husus IDARE tarafindan tespit
edilecektir. Ihale yetkilisince gerekli iznin verilmesinin ardindan, devir sdézlesmesi imzalanmadan
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once, sdzlesmeyi devralan, 9.2. nci maddede belirtilen degerler Gzerinden sézlesme bedelinin % 6
(yiizdealt)'si oraninda kesin teminati IDARE’ye vermek zorundadir. Bu durumda IDARE,
devredenden almis oldugu kesin teminati, varsa ek kesin teminati devir s6zlesmesinin
imzalanmasini miteakip kendisine iade edecektir.

Terms and Conditions Relating to Transfer: In obligatory circumstances, it is possible to transfer
the Contract by written approval of the Tender Official. Except for transfers due to changes in
name and status of the contractor, a contractor cannot transfer or take over more than one contract
within 3 (three) years period, this condition will be checked by the CONTRACTING ENTITY.
Following the grant of necessary approval by the Tender Official, before signing a transfer contract,
the transferee of the contract shall submit a performance bond at a rate of 6% (six percent) of the
contract price to the CONTRACTING ENTITY on the values as specified in article 9.2 of this
contract. In this case, the CONTRACTING ENTITY shall release the performance bond and if any,
the additional performance bond of the transferor following the signing of the transfer contract.

Devir s6zlegsmesinde; ihale yetkilisi, devreden ve devir alanin imzalari ile (devreden ve devir
alanin isim ve stati degisikligi geregi yapilan devirler haric olmak Uzere), bir s6zlesmenin
devredildigi tarihi takip eden 3 (ii¢) yil icerisinde ayni YUKLENICI tarafindan baska bir sézlesmenin
devredilip devir alinmadidina iligkin ileriye ve geriye donuk beyan ve taahhutlerinin bulunmasi ve
devir alacaklarin ilk alimdaki sartlari gerceklestirmesi zorunludur. Sézlesmenin devrinin ihale
yetkilisi tarafindan onaylanmasi, devredeni, devir tarihine kadar yapmis oldugu islere iliskin
sorumluluktan kurtarmaz.

In the Transfer contract; it is obligatory that the transfer contract bears the signatures of the tender
official, the Transferor, and the Transferee along with the declarations and commitments that each
contractor has not transferred or took over any other contracts (except for transfers due to changes
in name and status of the parties) within 3 (three) years before the transfer contract sign date and
will not do so within the following 3 (three) years, and that the party taking over performs the
conditions in the first contract. Approval of transfer contract by the Tender Official shall not relieve
the Transferor from his obligations and responsibilities for the works, which have been performed
until the date of transfer.

16.2. izinsiz Devir Hali: YUKLENICI'nin izinsiz devir yapmasi halinde sézlesme feshedilir ve 31.1.
ve 31.5. maddeleri hiikiimlerine gére islem yapilir. Ayrica IDARE tarafindan 1 (bir) yil 6 (alt) ay
butin kamu kurum ve kuruluslarinin alimlarina katilmaktan yasaklama karari verilir. S6zlegsmenin
izinsiz devredilmesi veya isim ve statl degisikligi gere@i yapilan devirler hari¢ olmak Uzere, bu
so6zlesmenin devredildigi tarihten itibaren ileriye veya geriye donuk olarak 3 (Ug) yil iginde
YUKLENICI tarafindan baska bir sézlesmenin devredildigi veya devralindiginin IDARE tarafindan
belirlenmesi halinde, sozlesme feshedilerek, devreden ve devir alan hakkinda 31.1., ve 31.5.
maddelerinde belirtilen hikiumler uygulanir. Ayrica devreden ve devir alan hakkinda IDARE
tarafindan 1 (bir) yil 6 (altl) ay kadar bitliin kamu kurum ve kuruluslarinin alimlarina katiimaktan
yasaklama karari verilir.

Unpermitted transfer: In case of the unpermitted transfer by the contractor, the contract is
terminated for default and the provisions stated in Articles 31.1. and 31.5. shall apply. Additionally,
the Contractor shall be prohibited from submitting bids for all tenders made by public institutions
and establishments for a period of 1 (one) year 6 (six) months. Excluding the unpermitted transfer
or the transfers due to the changes in name and status, in case the CONTRACTING ENTITY
determines that the Contractor has transferred or took over any other contracts within 3 (three)
years before the transfer contract sign date and will do so within the following 3 (three) years, the
contract shall be terminated by default and the provisions in Articles 31.1. and 31.5. shall apply to
the transferring parties. Furthermore, the Transferee and the Transferor shall be prohibited from
submitting bids for all tenders made by public institutions and establishments for a period of 1 (one)
year 6 (six) months.

17. SOZLESMEDE DEGISIKLIK YAPILMASI/ AMENDMENTS TO THE CONTRACT
17.1. S6zlesme imzalandiktan sonra/ Following the signing of the contract;
a. Isin yapilma veya teslim yeri,
The place of work or place of delivery,
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b. Isin sliresinden énce yapiimasi veya teslim edilmesi kaydiyla isin siiresi ve bu siireye
uygun olarak édeme sartlari,

Work period and the payment terms based on this date provided that the work is done or delivered
before the delivery period,

c. Sozlesmenin uygulanmasi sirasinda, sézlesme konusu mal ve hizmetlerin niteliginde,
islevlerinde ve kullanim amaclarinda iyilestirme yapilmasinin sézlesmenin devami igin zorunlu
olmasi veya IDAREnin hizmet ve ihtiyaclari bakimindan zorunlu diger hallerin mevcut olmasi
durumunda,

During the execution of the contract, if it is compulsory for the execution of the Contract to make an
improvement in quality, function and usage purposes of the goods and services subject to the
contract, or if any other cases which are compulsory for the service and requirements of the
CONTRACTING ENTITY are available,

Sozlesme bedeli (“c” bendi hari¢c) degismemek ve IDARE ile Yiiklenici'nin karsilikli anlagmasi
kaydiyla, IDARE’nin tabii oldugu mevzuat hikimlerine gére ek sézlesme dizenlenebilir.

7Pl

On condition that contract price (except paragraph “c”) is not changed and the Contractor and the
CONTRACTING ENTITY mutually agrees, a supplementary contract may be signed in accordance
with the legislation which the CONTRACTING ENTITY is subject to.

17.2. Bu hallerin disinda sdézlesme hikumlerinde degisiklik yapillamaz ve ek sdzlesme
duzenlenemez.

Except for such cases, any amendment shall not be made in the contract and a supplementary
contract shall not be prepared.

17.3. Yerli yUkleniciler igin; 488 Sayili Damga Vergisi Kanunu geregi ek sdzlesme/sulhen tasfiye
sozlesmesi duzenlenmesi ile olusan damga vergisi yurlrlikteki orani Uzerinden yatirilacak ve
alindi belgesi Idareye teslim edilecektir.

For Domestic Contractor; in case a supplementary contract is signed or the contract is terminated
for convenience, the Stamp Duty shall be paid at an amount corresponding to current ratio of the
revised contract price in accordance with the 488 numbered Stamp Duty Law and the receipt shall
be submitted to the CONTRACTING ENTITY.

18. YUKLENICININ YUKUMLULUKLERI/ LIABILITIES OF THE CONTRACTOR
18.1. YUKLENICIi’nin Genel Yiikiimliiliikleri/ General Liabilities of the Contractor:

18.1.1. YUKLENICI, malzemenin teslimine iliskin gereken 6zeni ve ihtimami géstermeyi, sézlesme
konusu malzemeyi, sOzlesme ve alim dokUmanlarina goére belirlenen sire, miktar ve bedel
dahilinde gerceklestirmeyi ve olusabilecek kusurlari s6zlesme hukimlerine uygun olarak gidermeyi
kabul ve taahhiit eder. YUKLENICI, Ustlenmis oldugu taahhiit ve bu taahhiide iligkin programa
uygun olarak, malzemenin siresinde teslimini saglamak zorundadir. IDAREnin uyari ve
talimatlarina uymayarak, burada belirtilen yakimlGaluklerin ihlal edilmesi halinde her turlG zarar ve
ziyan Yukleniciye tazmin ettirilir.

The Contractor shall accept and undertake to show the utmost care and diligence for delivery of
the items in accordance with the period, quantity and price provisions of the Contract and Tender
Document and to remove the possible defects and discrepancies in accordance with the terms and
conditions of the Contract. The Contractor is liable for the delivery of the items on due time
pursuant to his commitment and the relevant program. In the event that the Contractor fails to
comply with the CONTRACTING ENTITY’s warnings and instructions and violates his contractual
obligations as stated herein, it shall be under the obligation to compensate all damages and losses
of the CONTRACTING ENTITY.

18.1.2. Yuklenici, malzemenin/hizmetin yapimi/teslimi sirasinda yurarlikteki kanun, tlzik,
yonetmelik ve benzeri mevzuat hukimlerine de uymakla yukumlidir. Yulklenicinin bu
yukumlualugunu ihlal etmesi nedeniyle ortaya c¢ikan zararlar ile dguncu Kisilere, cevreye veya
IDARE personeline verilen zarar ve ziyandan Yiklenici sorumludur. Bu sekilde meydana gelen
zarar ve ziyanin IDARE’ce tazmin edilmesi halinde, tazmin bedeli Yiklenicinin alacaklarindan
kesilmek suretiyle tahsil edilir. YUkleniciden vyapilacak kesintilerin IDARE alacagini
karsilayamamas! durumunda kalan miktar, YUklenicinin kesin teminati ile varsa ek kesin teminati
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paraya cevrilmek suretiyle karsilanir. IDARE alacaginin bu sekilde dahi tahsil edilemedigi
durumlarda, alacak miktari genel hilkimlere gore Yukleniciden tahsil edilir.

The contractor shall conform to the current laws, rules and regulations and the similar legislation
provisions during the performance/delivery of the goods/service. The contractor shall be
responsible for the damages due to the Contractor’s default and the damages to third parties,
environment or the CONTRACTING ENTITY’s personnel. In the event that such damages are
indemnified by the CONTRACTING ENTITY, the indemnification price shall be deducted from the
receivables of the Contractor. If the deductions from the Contractor do not meet the receivables of
the CONTRACTING ENTITY, the remaining amount shall be collected by encashing the
performance bond and if any, additional performance bond of the Contractor. In the event the
CONTRACTING ENTITY cannot collect its expenses even by this way, then the remaining amount
shall be collected from the Contractor according to the general provisions.

18.2.  YUKLENICIi’nin Montaja iligkin Yiikiimliiliikleri:
The Contractor’s Liabilities Regarding Assembly:
Bu madde kullaniimayacaktir This article shall not apply

18.3. Malzemenin Tasinmasi/Transportation of the materials
Alimin Yabanci Firma Lehine Sonuglanmasi Durumunda Malzemenin Taginmasi

Transportation of the materials in the event that the Contract is Awarded to the Foreign
Company

Nakliyat, Tirk Hava Yollari A.O. ile veya IDARE’nin her yil bildirecegi ve anlagsmali oldugu
Denizcilik Firmasi ile yapilacaktir.

Transportation shall be made through the Turkish Airlines Inc. or maritime company with which
CONTRACTING ENTITY has an agreement and which will be advised to Contractor annually.

18.3.1.Nakliyatin Tiirk Hava Yollari A.O. ile yapilmasi halinde, YUKL_ENiCi, malzemeyi 8.1.1.
maddesinde belirtilen teslim yerine teslim ettikten sonra asagidaki bilgileri IDARE’ye bildirecektir.

In the event that transportation is made through the Turkish Airlines Inc., the CONTRACTOR
shall deliver the goods to the place of delivery specified in Article 8.1.1 and give the following
information to the CONTRACTING ENTITY.

a. Sozlesme proje numarasi Project Number of the Contract
b. Akreditif numarasi Letter of Credit Number
c. Konsimento numarasi Number of Bill of Lading

18.3.2. Nakliyatin deniz yolu ile yapilmasi halinde, YUKLENICI, sevk tarihinden 1 (bir) ay énce
IDAREnNin anlasmali oldugu sirketin acente ve birolarina miracaat ederek sevk edilecek
malzemenin cinsini, ambalaj agirligini ve hacmini (IMCO kategorisini, konteynerli mi, konteynersiz
mi tasinacagini, konteynerle tasinacaksa konteynerin tipini (20 feet, 40 feet, flat-rack, flat-back)),
her konteynere ait yukun miktarini bildirecektir. Ayrica bu bilgiler malzemenin sevk tarihinden 1
(bir) ay énce IDARE’'ye de bildirilecektir. Tasima, IDARE’nin verecegi direktife uygun olarak
IDARE’nin Hava Tagsima Hizmeti Sézlesmesi veya Deniz Tagsima Hizmet Sézlesmesi hiikiimlerine
gore gergeklestirilecektir. YUKLENICI, malzemeyi gemiye ylkledikten sonra asagidaki bilgileri 24
(Yirmi doért) saat igerisinde IDARE’ye bildirecektir.

In the event that transportation is made by seaway, the Contractor shall apply to the agencies
and offices of the transporter company with which CONTRACTING ENTITY has an agreement, 1
(one) month prior to the shipment date, in order to advise them of the type of the material to be
delivered, packing weight and volume (the IMCO category, whether it will be carried in a container
or not, if so, the type of the container (20 feet, 40 feet, flat-rack), and the quantity of the load for
each container. In addition, such information shall also be advised to the CONTRACTING ENTITY
1 (one) month prior to the shipment date of the material. Transportation shall be implemented in
accordance with Maritime/Air Transportation Services Contract issued by CONTRACTING ENTITY
upon the directives of the CONTRACTING ENTITY. The Contractor shall send the following
information to the CONTRACTING ENTITY within 24 (twenty four) hours after loading the material
on-board ship.
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a. Soézlesme proje numarasi Project Number of the Contract
b. Akreditif numarasi Number of Letter of credit
c. Kongimento numarasi Number of Bill of Lading

¢. Sevk vasitasinin ve nakliye sirketinin adi Name of the shipment vehicle and the shipping
company

¢. Kalkis ve varig limanlari Departure and arrival ports
d. Kalkis tarihi ve tahmini varig tarihi Date of departure and estimated date of arrival

e. Ambalaj sandiklarinin adedi, agirhgi, hacmi ve boyutlari Number, weight, volume and
dimensions of the packing boxes

f. IMO Standartlarina gére IMDG kategorisi IMDG category according to IMO standards
g. Konteyner tipi ve adedi Container type and number

18.3.3. Ancak malzeme sevke hazir oldugu tarihte; FOB/FCA limandan IDARE’nin hava tagima
firmasi/deniz tasima firmasi ile nakliyat yaptirilamaz ise; o takdirde YUKLENICI tarafindan tasimayi
yapamayan sirketin acente veya burolarindan yoksa liman idaresinden alinan ve malzemenin
taginamayacagini belirten yazinin, IDARE'ye intikalini miteakip, IDARE tarafindan verilecek
talimata gore tasima yaptirilacaktir.

However, on the date the material is ready for shipment; if the transportation cannot be made
by the airway/maritime company determined by the CONTRACTING ENTITY from FOB/FCA port,
then it shall be provided according the instruction given by the CONTRACTING ENTITY, after the
document which was issued by the agencies or offices of the company that cannot carry out
transportation or if not, by the port authority indicating that the material transportation is not
possible, has been received by the CONTRACTING ENTITY.

18.3.4. YUKLENICI tarafindan sevk tarihinden bir ay énce IDARE’nin nakliye sirketine miracaat
edilmesine ragmen IDARE’nin nakliye sirketi tarafindan nakliye geciktirildigi takdirde, bu husus
tagimanin fiillen yapildigi tarihten énce, YUKLENICI tarafindan nakliye sirketinin acente veya
burolarindan, yoksa liman idaresinden alinan malzemenin ge¢ tasima nedenlerini belirten resmi bir
yazi (malzemenin sevke hazir oldugunun YUKLENICI tarafindan tasiyici firmaya bildirimesini
mateakip tasiyici firma tarafindan s6z konusu malzemenin talep edilen tarihlerde tasinamayacagini
belirten) ile IDARE’ye intikal ettirilecektir.

If the transport of the material is delayed by CONTRACTING ENTITY's transportation company
despite the fact that the Contractor has applied to such company within one month prior to the
shipment date, the CONTRACTING ENTITY shall be advised of this situation with an official
document (which document will indicate that the material cannot be transported by the transporter
company on the dates requested by contractor, after the notification by contractor stating that the
material is ready for shipment) to be obtained from the agencies or offices of the transporter
company or if not available, from the relevant port authority, explaining the reasons for delayed
transport of the material.

18.3.5. Madde 18.3.3. veya Madde 18.3.4.’te belirtilen durumlarda YUKLENICI tarafindan nakliye
sirketinin acente veya bulrolarindan yoksa liman idaresi’nden tagsimanin yapilamadigini veya ge¢
yapildigini belgeleyen bir yazinin alinamamasi durumunda ve malzemenin madde 8.1. de belirtilen
teslim tarihini/stresini asarak cezali stireye tabii olmasi halinde, bu slireler madde 74.te belirtilen
cezaya tabii olacaktir.

In the event that, under the conditions stated in Article 18.3.3. or Article 18.3.4., the Contractor fails
to obtain an official document from the agencies or offices of the transporter company or if not,
from the relevant port authority, certifying that the transportation is not carried out or is delayed,
and the delivery date/period determined in Article 8.1. has been exceeded and the material is
subject to the penalty period, such delayed periods shall be subject to the penalty provisions
indicated in Article 14.

18.3.  Malzemenin Taginmasi/Transportation of the materials

Alimin Serbest Bolgede Yerlesik Firma Lehine Sonuglanmasi Durumunda Malzemenin
Tasinmasi
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Transportation of the Materials in the Event That the Contract is Awarded to the Company
Located in Free Zone

YUKLENICI, sevk tarihinden 1 (bir) hafta dénce IDARE'ye miracaat ederek sevk edilecek
malzemenin sézlesme proje numarasi, akreditif numarasi, cinsini, ambalaj sandiklarinin adedi,
agirhgi, hacmi ve boyutlarini bildirecektir. Malzemeler belirtilen sevk tarihinde IDARE tarafindan
gumrik islemleri yapilarak SERBEST BOLGE'de teslim alinacaktir.

The Contractor shall apply to the CONTRACTING ENTITY, 1 (one) week prior to the shipment
date in order to notify the contract project number, number of letter of credit, type; number, weight,
volume and dimensions of the package boxes of the materials to be shipped. The materials shall
be received by the CONTRACTING ENTITY in FREE ZONE by carrying out customs procedures
on the stated shipment date.

18.3. Malzemenin Tasinmasi/Transportation of the materials
Alimin Yerli Firma Lehine Sonuglanmasi Durumunda Malzemenin Taginmasi

Transportation of the materials in the Event That the Contract is Awarded to the Domestic
Company

Teslim yerine teslime kadar olacak tasima sorumluluu YUKLENICi'ye aittir. YUKLENICI,
malzemeleri teslim yerine teslim ettikten sonra sozlesme proje numarasini ve teslim edilen
malzeme bilgilerini IDARE’ye bildirecektir.

The contractor shall be responsible from the transportation until the delivery place. The Contractor
shall notify the CONTRACTING ENTITY of the contract project number and material information
following the delivery of the materials to the place of delivery.

18.4. Malzemenin Nakliyat Sigortasi: FOB/FCA/SERBEST BOLGE CIKIS KAPISI tesliminde
sevkiyatl gerceklestirilecek malzemenin nakliyat sigortasi s6zlesme imzalanmasini veya 18.3.
maddesinde belirtilen bilgilerin yiiklenici tarafindan IDARE’ye bildiriimesini miiteakip, IDARE
tarafindan yaptirilacaktir. Bu bilgilerin ge¢ bildiriimesi veya bildiriimemesi sebebi ile malzemenin
nakliyat sigortasi yaptirilamaz ise, sevkiyat esnasinda olusacak hasar, kayip, eksiklik ve bunun
gibi zarar yuklenici tarafindan karsilanacaktir.

Transportation Insurance of the Goods: In FOB/FCA/FREE ZONE EXIT GATE delivery, the
transportation insurance of the material to be shipped shall be done by the CONTRACTING
ENTITY following the signing of the contract or notification of the information mentioned in Article
18.3. to the CONTRACTING ENTITY. If the transportation insurance cannot be done because this
information was not notified or notified in delay, the Contractor shall compensate the damages,
losses, lack or any deficiencies that might occur during the shipment.

18.5. Gizlilik: YUKLENICI, malzeme ile baglantili olarak elde ettigi her tiir bilgi ve dokiimani dzel
ve gizli tutacak ve sodzlesmenin yerine getiriimesi amaclarl i¢in gerekebilecek haller disinda,
IDARE’nin énceden yazili izni olmaksizin sézlesmeye ait herhangi bir detayi ifsa etmeyecek veya
yayinlamayacaktir. Tark yargi mercilerinin kararlari sakli kalmak kaydiyla sézlesmenin amaglari
dogrultusunda herhangi bir ifsa veya yayinlama gerekliligi konusunda bir uyusmazlik ortaya
cikarsa, IDARE’nin bu konudaki karari nihai olacaktir.

Confidentiality: The Contractor shall keep any information and documents related to the goods
private and confidential and shall not disclose or publish any detail of the Contract without prior
written consent of the CONTRACTING ENTITY apart from purposes to perform the Contract. In
case any dispute arises with regard to the requirement to disclose or publish any detail in
accordance with the purposes of the Contract provided that the decisions of Turkish judiciary
bodies are reserved, the CONTRACTING ENTITY’s decision on such issues shall be final.

18.6. Navlun, Tirk parasi (TURK LIRASI = TL) olarak geminin/ugagin Tirkiye'deki acentasina
IDARE tarafindan 6denecektir. Bunu teminen konsimentoya (B/L-AWB) "NAVLUN UCRETI
TURKIYE'DE TURK PARASI OLARAK ODENECEKTIR" seklinde not yazilacak ve konsimento
Hv.Loj.K. Kay.Ynt. ve Kont. D. Bgk.lig1 Etimesgut-Ankara/Turkiye adina tanzim ettirilecektir.

The freight (TURKISH LIRA=TRL) shall be paid by the CONTRACTING ENTITY to the agency of
the aircraft/ship in Turkey. For this reason, a statement indicating “FREIGHT SHALL BE PAID IN
TURKISH LIRA IN TURKEY” shall be written on the B/L-AWB and the bill of lading shall be
designed on behalf of Hv.Loj.K.Kay.Ynt.Kont.D.Bsk.ligi Etimesgut Ankara-Turkey.
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18.7. Hava konsimentosu (AWB) tizerinde malin yiklendigini gosterir “‘UCUS (SEFER) NUMARASI
ve TARIHI", Deniz konsimentosu (B/L) (izerine ise malin temiz yiklendigini gésterir “CLEAN ON
BOARD?” ibaresi mutlaka yazilacaktir.

The statement of “FLIGHT NUMBER and DATE” on airway bill (AWB) indicating the goods has
been loaded and the statement of “CLEAN ON BOARD? on bill of lading (B/L) indicating the goods
has been loaded in a clean way shall be written.

19. EGITIM/ TRAINING
Bu malzeme igin egitim verilmeyecektir.
Training shall not be provided for the goods.

20. YENi MODEL/ NEW MODEL
Bu madde uygulanmayacaktir.
This article shall not apply.

21. AMBALAJLAMA/ PACKING

21.1. Malzemeler her tarli hava sartlarina, indirme ve bindirmeye, ara depolamaya, hasara,
korozyona ve deformasyona vs. karsi gerekli sekilde koruma tedbirleri alinmis olarak orijinal
ambalaji ile sevk edilecektir. Malzemenin uygun sekilde ambalajlanmamasi nedeniyle
meydana gelebilecek ve sigorta tarafindan karsilanmayan hasar, zarar ve eksiklikler
YUKLENICI’ye ait olacaktir. YUKLENICI konu hakkinda herhangi bir hak iddiasinda
bulunmayacaktir. Bu konuda iDAREnin anlasmali oldugdu sigorta sirketinin ekspertiz raporu taraflar
icin nihai rapor olarak kabul edilecektir.

The materials shall be delivered in original package by taking all necessary protection measures
against all kinds of weather conditions, loading and unloading, intermediate storage, damages,
corrosion and deformation etc. Any damages, losses and defects that might be caused due to
packaging that does not meet the standards and that shall not be covered by insurance,
shall be borne by the Contractor. The Contractor shall not demand any right about subject. The
expertise report prepared by the insurance company with which the CONTRACTING ENTITY has
an agreement shall be deemed to be final report.

21.1.1. Kanatciklar depolamaya uygun ambalajda teslim edilecektir. Ambalaj tasima ve uzun sureli
depolama amagli kullanilabilir nitelikte olacaktir. Ambalaj Uzerinde kanatgiklara ait stok numarasi,
parca numarasi, seri numarasi, Uretici kodu, lot numarasi, Uretim tarihi bilgileri markalanmis
olacaktir. Uretici tarafindan bu markalamalara revizyon vb. ilave edilmesi gereken hususlar var ise
farkli bir satirda belirtilecektir.

The ailerons shall be delivered in the package acceptable for the storage. The package shall be
usable for the carriage and long-term storage. Stock number, part number, serial number, MFRC,
lot number and production date of the ailerons shall be marked on the package. If any information
is required other than these markings such as revision etc., it shall be stated in another line.

21.2. Her ambalaj igin bir paket listesi ve yapilan sevke ait bir fatura hazirlanacaktir. Bu paket
listesi ile fatura, garanti belgesi ve malzemenin 6zelligine gore her bir kalem malzeme icin kalibre,
teknik analiz raporu vb. belgelerinden birer sureti ambalaj icerisine, birer sureti ise su gegirmez bir
zarf igine konulduktan sonra sandigin digina digsmeyecek sekilde tespit edilecektir.

A packing list for each package and an invoice for the shipment shall be prepared. Additionally, a
copy of invoice, guarantee certificate, calibration, technical analysis report etc. according to the
characteristics of the goods per item shall be put in the package and the other copy of such
documents shall be placed in a watertight envelope and attached to the outer surface of each
case.

26



SOZLESME NO/ CONTRACT NUMBER
( HK20-P7-018)

21.3. Her bir ambalaj lzerinde malzemeye ait hiiviyet bilgileri (S/N, P/N, ADI, URETICI/FIRMA
(MFRC/CAGE), vb. bilgiler) bulunacaktir.

Identification information of the goods (S/N, P/N, NOMENCLATURE, MFRC/CAGE, etc.) shall be
written on each package.

21.4. Tehlikeli madde alimlarinda malzemelerle birlikte godnderiimesi gereken, hava yolu
sevkiyatlari igcin “Shipper’s declaration for dangerous goods.”, denizyolu sevkiyatlari i¢cin “IMO
dangerous goods declaration.” formlari ve diger formlar IATA (Uluslararasi Hava Tagima Tegkilati),
IMO (International Maritime Organisation), IMDG (International Maritime Dangerous Goods),
ISMJC 19 (International Safety Management) kurallarina uygun doldurulacak ve malzeme
ambalajlar IATA, IMO, IMDG, ISMJC 19 standartlari gézonunde bulundurularak hazirlanacaktir.
Hazirlanacak bu formlar malzemeler ile birlikte tagiyici acentaya teslim edilecektir

For the purchases of hazardous material, “Shipper’s declaration for dangerous goods" form for air
transportation, “IMO dangerous goods declaration” form for sea transportation and other forms to
be submitted together with the goods shall be filled in accordance with IATA (International Air
Transportation Association), IMO (International Maritime Organisation), IMDG (International
Maritime Dangerous Goods) ISMJC 19 (International Safety Management) principles and the
packages shall be prepared in compliance with IATA, IMO, IMDG, ISMJC 19 standards. These
forms shall be submitted to the transportation agency together with the goods.

21.5. Bitiin ambalaj masraflari  YUKLENICi'ye ait olacaktir. Teklifte ambalaj masraflari
gosteriimeyecektir. Ambalaj hatasindan meydana gelebilecek her turli hasar ve ziyan da
YUKLENICI ye aittir.

All packing expenses shall be borne by the Contractor. The packing expenses shall not be stated
in the bid. Any loss and damage arising from mispacking shall be compensated by the Contractor.
21.6. Asagidaki bilgiler, sandiklarin en az iki yuzine okunakli olarak yazilacaktir.

The following information shall be written legibly on at least two sides of the cases.

Proje (kontrat) numarasi

Project (contract) number

Yuklenici’ nin isim ve adresi

Name and address of the Contractor

IDARE nin isim ve adresi

Name and address of the CONTRACTING ENTITY

Sandigin net ve brut agirhgi ve oélgileri

Net and gross weights and measurement of the case

Sevkiyattaki sandiklarin sayisini ve kaginci oldugunu belirtecek sandik numarasi (Ornek: 1/3, 2/3,
3/3 gibi)

Case number that will indicate the numbers and the serial numbers of the cases to be delivered
(e.g. 1/3, 2/3, 3/3)

Tirkge olarak "ASKERI MALZEME" ve ingilizce olarak "MILITARY USE" ibareleri

Statements of “ASKERI MALZEME” in Turkish and “MILITARY USE” in English.

Sevk adresi (s6zlesmede belirtilen)

Delivery address (stated in the contract)

En son sevk adresi (s6zlesmede belirtilen)

Final delivery address (stated in the contract)

22. REKLAM YASAGI/ PROHIBITION OF ADVERTISING

YUKLENICI, IDARE tarafindan yazili olarak izin verilmedigi sirece, temin ettigi malzeme ile ilgili
olarak IDARE’nin adini brosur veya herhangi bir tanitim vasitasinda kullanamaz, ilan edemez.
Without the written authorization of the CONTRACTING ENTITY, the Contractor shall not use the
name of the CONTRACTING ENTITY in a brochure or promotion channels related with the goods
supplied or disclose it.
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23. FIKRI VE SINAi MULKIYET HAKLARI/ INTELLECTUAL AND INDUSTRIAL PROPERTY
RIGHTS

23.1. YUKLENICI, sézlesme hikimlerine gére saglayacadi malzeme ve montaj sistemleri ile
bunlarin herhangi bir parcasina ait marka, patent, endistriyel tasarim ve faydali model hak
bedellerini ddeyecektir.

The Contractor shall pay the cost of any mark, patent, industrial design and beneficial model of the
goods and installation systems or any of their constituent parts to be provided according to the
terms of the Contract.

23.2. Yiklenicinin Ustlendigi yikumlalUkleri yerine getirmesi sirasinda veya getirmesi nedeniyle,
ilgili mevzuat hukdmleri geregince koruma altina alinmig fikri ve/veya sinai mulkiyet konusu olan
bir hak ve/veya menfaatin ihlal edilmesi halinde, bundan kaynaklanan her tarla idari, hukuki, cezai
ve mali sorumluluk kendisine aittir. YUKLENICI bu konuda IDARE'den herhangi bir talepte
bulunamaz. Buna ragmen IDARE hukuksal bir yaptirimla karsi karsiya kalirsa, diger haklari sakli
kalmak kaydiyla YUKLENICi'ye riicu eder. IDARE’nin talebi (zerine YUKLENICI, sézlesme
imzalanmadan 6nce, Ustlenecegi hizmetin fikri ve sinai miulkiyet konusu olup olmadigini, eger bu
kapsamda ise konuya iligskin kendisine ve (iglincii kisilere ait hak ve yikimlilikleri, idare’ye tam
olarak bildirmek ve belgelendirmek zorundadir.

Any and all administrative, legal, penal and financial liabilities arising from the violation, during or
due to the performance of obligations within the scope of this Contract, of any intellectual and/or
industrial property rights and/or benefits protected by related legislation shall be the Contractor’s
responsibility. The Contractor shall not have the right to make any formal request from the
CONTRACTING ENTITY on this issue. If, however, the CONTRACTING ENTITY still faces legal
sanctions on this issue, the CONTRACTING ENTITY shall pass the related costs to the Contractor,
provided that the CONTRACTING ENTITY s other rights are reserved. Upon the CONTRACTING
ENTITY’s request, prior to signing of the Contract, the Contractor is obliged to notify and document
the Contracting Entity whether the subject work is within the scope of intellectual and industrial
property rights or not, and if so, to notify and document the rights and obligations of himself and
third parties.

23.3. YUKLENICI, malzeme izerindeki fikri ve/veya sinai miilkiyet konusu hak veya eser
Uzerindeki haklarin lisanslarini IDARE adina temin edecektir.

The Contractor is responsible for obtaining the necessary licences for intellectual/industrial
property rights and/or any other rights on the material on behalf of the CONTRACTING ENTITY.

23.4. Sézlesme konusu malzemenin IDARE tarafindan gelistiriimis yeni bir patent, tasarim, bulus,
faydali model ve benzeri kapsamda olmasi halinde YUKLENICI, bu fikri ve sinai haklara tecaviiz
etmeyecegini, kendisine teslim edilen proje veya teknik belgelere dayali olarak herhangi bir sinai
mulkiyet iddiasinda bulunmayacagini kabul ve taahhit eder.

In the event that the material under the contract is a part of a new patent, design, invention,
beneficial model etc. the Contractor accepts and agrees that these intellectual and industrial
property rights shall not be violated, and that he shall not claim any industrial property rights based
on the projects or technical documents submitted to him.

24. IDARENIN YUKUMLULUKLERI/ LIABILITIES OF THE CONTRACTING ENTITY
Bu madde uygulanmayacaktir. / This article shall not apply.

25. BiLDIRIMLER, OLURLAR, ONAYLAR, BELGELER VE TESPITLER
NOTICES, CERTIFICATIONS, APPROVALS, DOCUMENTS AND DETERMINATIONS

25.1. IDARE ve Yiklenici arasinda sézlesmenin uygulanmasina yonelik her tarli islem yazili
yapilir. Sozlesmeye gore taraflardan birinin sézlesmenin yUrutiimesi ve malzemenin teslim
edilmesine iligkin bir izin, onay, belge, olur vermesi veya tespit yapilmasi, ihbar, ¢cagri veya davette
bulunmasi gerektiginde bu islemler taraflar arasinda yazili olarak yapilir.

Any communication regarding the implementation of the contract between the CONTRACTING
ENTITY and the Contractor shall be made in writing. Any permission, confirmation, documentation
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and affirmation concerning with the enforcement of the contract and with delivery of the goods, or
determinations and any notifications, calls or invitations shall be made in writing by all parties.

25.2. IDARE veya Yiklenici, sézlesmenin ylritilmesi ve/veya malzemenin teslim ediimesine
iliskin tespit yapilmasini gerektiren durumlarda, bu tespiti yazili olarak yapar veya yaptirir ve
tutanaga baglar.

In the cases where any determination should be made regarding the enforcement of the
contract/delivery of the goods, the CONTRACTING ENTITY or the Contractor shall make such
determination in writing or have it made and it shall be recorded.

26. YUKLENICININ VEKILIi/ PROXY OF THE CONTRACTOR

26.1. Yabanci yiklenici igin YUklenici, bu sézlesmeden kaynaklanan yudkumlaliklerini yerine
getirirken IDARE’nin onayi ile sorumlu bir vekil atayabilir. Bu durumda Yiiklenici, Sézlesmenin
imzalanmasindan sonra IDARE’nin uygun gdrecedi bildirim sireleri ve kosullar dahilinde
Yuklenicinin Ulkesindeki noter veya Yuklenicinin bulundugu Ulkenin mevzuatina uygun olarak
yetkilendirilmis olan noter dengi kurum/kurulus tasdikinden sonra Apostille kaseli veya ilgili Glkenin
T.C. Konsoloslugunca tanzim edilecek yetki belgesi ile birlikte yetkili temsilcisinin (YUklenici vekili)
adi, soyadi, adres ve telefonlarini IDAREye bildirmekle yikimltdir. Yerli yiklenici icin; Yiklenici
bu sézlesmeden kaynaklanan yikimliliklerini yerine getirirken, IDARE’nin onayi ile sorumlu bir
vekil atayabilir. Bu durumda Yiiklenici, Sézlesmenin imzalanmasindan sonra IDARE’nin uygun
gorecedi bildirim sureleri ve kosullar dahilinde, noter tasdikli yetki belgesi ile birlikte yetkili
temsilcisinin (Yuklenici vekili) adi, soyadi, adres ve telefonlarini IDARE’ye bildirmekle yikimliddir.

For foreign contractor; the Contractor, the Contractor, while fulfilling his contractual obligations
under this Contract, may appoint an authorized representative with the consent of the
CONTRACTING ENTITY. In such a case, the Contractor is obliged to notify CONTRACTING
ENTITY, of the first name, last name, address, and telephone number of the authorized
representative (Contractor's Representative), together with the Authorization Certification, which
will be prepared by a notary in Contractor's country or by a notary-equivalent
institution/organization empowered under the current legislation of the Contractor's country
provided that it bears Apostille, or by the Turkish Consulate of the relevant country, following the
signing of the Contract and under the terms and conditions approved by the CONTRACTING
ENTITY. For domestic contractor; the Contractor, while fulfilling his contractual obligations under
this Contract, may appoint an authorized representative with the consent of the CONTRACTING
ENTITY. In such a case, the Contractor is obliged to notify CONTRACTING ENTITY, of the first
name, last name, address, and telephone number of the authorized representative (Contractor’s
Representative), together with authorization certification authenticated by a notary following the
signing of the Contract and under the terms and conditions approved by the CONTRACTING
ENTITY.

26.2. Yiklenici vekili, muayene ve kabul islemleri ya da montaj islemleri sirasinda, iDARE’nin
yetkili birimleri veya komisyonlari ile birlikte ¢alisacaktir.

During the inspection and acceptance or installation procedures, the proxy of the Contractor shall
work together with the CONTRACTING ENTITY'’s authorized units or commissions.

27. DENETiIM, MUAYENE VE KABUL iSLEMLERI
CONTROL, INSPECTION AND ACCEPTANCE PROCEDURES
27.1. Tedarik edilen malin muayenesi asagida belirtilen esaslar ¢ergcevesinde yapilacaktir. Bu

maddelerde kapsanmayan hususlarda yurdrltkteki TSK Mal Alimlari, Denetim, Muayene ve Kabul
Islemleri Yénergesi hukumleri gecerli olacaktir.

Inspection of the supplied goods shall be made within the framework of the following principles. For
the issues not covered by such articles, current Turkish Armed Forces (TAF) Directive on
Procurement of Goods, Control, Inspection and Acceptance Procedures shall apply.

27.2. Muayene Yeri: Malin muayenesi ve ihtiya¢ duyuldugunda fonksiyon testi; idari sarthamenin
2.3. maddesinde belirtilen son sevk adresinde veya idarenin uygun gordugu baska bir birlikte
yapilacaktir. Ancak fonksiyon testinin bu birlikte yapilamamasi durumunda malzemenin fonksiyon
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ve diger testleri, bu testi yapma kabiliyeti olan baska bir birlikte/lkurumda yapilacaktir.
Kullanildiginda dzelligini yitiren conta vb. sarf malzemelerin fonksiyon testi yapilmayacaktir.

Inspection Place: Inspection and function test of the goods, when needed shall be performed in
the final delivery address indicated in Article 2.3 of the Administrative Specifications or in another
unit accepted by the Contracting Entity. However, in the event that the function test could not be
made in such unit, function test and other tests of the goods shall be made in another
unit/institution capable of carrying out such test. Function test shall not be performed for the
consumable materials which lose their properties when used such as gaskets etc.

27.3. Malzemenin, IDARE adina gegici olarak Teslim Birligince teslim alinmasini miteakip, Teslim
Birligince olusturulacak en az 3 (Ug¢) kisilik komisyonca, Sézlesmesine gore 5 (besg) is guni
icerisinde Fiziki Sayim ve Fiziki Kontrol Tespiti yapilacaktir.

Following temporary delivery of the goods to the Delivery Unit on behalf of the CONTRACTING
ENTITY, Physical Counting and Physical Control Determination shall be carried out by a
committee to be constituted of at least 3 (three) members by the Delivery Unit within 5 (five)
working days in accordance with its contract.

27.3.1. S6z konusu malin; tasinmasi esnasinda herhangi bir hasara ugrayip ugramadiginin ve
malin miktarinin tam olup olmadiginin haricen kontrolU yapilir. Ayrica teslim edilen malzemelerde,
kirik, catlak, ezik, paslanma, deformasyon, boya kabarmasi, boya akmasi, sizinti vb. olmadigi,
kanatciklarin 6rnek segilecek fuzelere uyumlulugu tespit edilecektir.

The subject goods shall be controlled externally to determine whether it was damaged during
transportation and there are any missing goods. In addition it shall be controlled existence of any
break, crack, crush, corrosion, deformation, flake off, curtaining, leakage etc. and compatibility of
the ailerons with the missiles to be selected as sample.

27.3.1.1. Malin tam ve haricen iyi durumda oldugu tespit edildikten sonra, mal sorumlusu
tarafindan Muayene Muhtirasi hazirlanarak malzeme muayene komisyonuna sunulur.

After it was determined that the goods is complete and undamaged externally, Inspection Report
shall be prepared by property disposal officer and the goods shall be delivered to the Inspection
Commission.

27.3.1.2. FOB/FCA teslim sekli ile tedarik edilen malzemelerde, ambalajin zarar gérmis olmasi
durumunda Kay.Ynt.ve Kont.D.Bsk.lig1 vasitasiyla MSB.liginin anlagmali oldugu sigorta sirketinin
temsilcisine bilgi verilir. Malzemenin ambalaji sigorta sirketinin temsilcisi ve 27.3. maddesinde
belirtilen komisyonca agilarak malzemede tasimadan kaynaklanan herhangi bir hasar olup
olmadigi tespit edilir.

For FOB/FCA supplied goods, in case of any damage on the package, representative of the
Turkish Ministry of Defense’s insurance company shall be informed via Air Logistics Command,
Department of Resources Management and Contracts. Package shall be opened by the
representative of that insurance company and the commission specified in the article 27.3 and it
shall be determined whether there is any damage arising from transportation.

27.3.1.2.1. Malzemede tasimadan kaynaklanan bir dis hasar tespit edilmesi durumunda sigorta
sOzlesmesine gore islem yapilir.

In case of existence of any external damage on the goods arising from transportation, procedures
under insurance contract shall apply.

27.3.1.2.2. Malzemede herhangi bir dis hasar tespit edilmemesi halinde malzeme mal sorumlusu
tarafindan Muayene Muhtirasi hazirlanarak muayeneye sunulur.

If no external damage occurs on the goods, Inspection Report shall be prepared by the property
disposal officer and the goods shall be sent for inspection.

27.4. Muayenede izlenecek Yéntem/ Method of Inspection

27.4.1. Muayeneyi yapacak makam tarafindan, éncelikle ylkleniciye muayene ve kabul islemlerinin
yapilacag tarih bildirilerek belirtilen yer, glin ve saatte hazir olmasi yazili olarak bildirilir.
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Inspection authority shall notify the Contractor of the date of inspection and acceptance and the
Contractor shall be requested in writing to be ready in the place and on the specified date and
time.

27.4.2. Muayenelerde, once fiziksel muayene kapsamindaki nitelikler kontrol edilir. Fiziksel
muayene asamasl, malin cinsine ve 6zelligine gére goérsel, boyutsal, duyusal 6zelliklerin tespitini
ve varsa fonksiyon testini kapsar.

Physical qualities shall be controlled firstly in the inspections. The physical inspection stage
includes determination of the visual, dimensional, sensational features according to the type and
feature of the goods and (if any), function test.

27.4.3. Fiziksel Muayenenin icrasi: Komisyon; alim dokiimani ve sézlesmesinde belirtilen ve
gecici olarak teslim alinan malin muayenesinin yapilacagl yerde eksiksiz olarak toplanir ve
muayene faaliyetine baslar. Bu kapsamda;

Performance of the physical inspection: The Commission shall meet in full personnel in the
place where the inspection of the temporarily delivered goods indicated in the tender document
and contract will be performed and the inspection commences. In this context;

27.4.3.1. YUklenicinin muayeneye katilip katilmadiginin tespiti yapilir. Yukleniciden veya vekilinden
temsile yetkili olduguna dair belgelerin asl veya noter onayli sureti, kimlik belgesi ile gorilir ve
fotokopisi alinir. Yuklenici katilmasa bile muayeneye devam edilir. Yiklenicinin hazir bulunmamasi
veya hazir bulunmasina ragmen imzadan imtina etmesi halinde, bu durum Muayene Tutanagina
“Katilmad1” veya “imzalamad” ibaresi yazilarak kayit altina alinir.

It shall be controlled whether the Contractor participated in the inspection or not. The Contractor or
his representative shall submit the original or notarized copy of the documents indicating
authorization for representing together with identity card and their copies. In the event that the
Contractor does not participate or despite participation, he refuses to sign the document; it shall be
recorded in the Inspection Report with a statement “Have not participated” or “Have not signed”.

27.4.3.2. Komisyon tarafindan; muayenenin baslangicindan itibaren yapilan/yapilacak islemler
Muayene Tutanagina yazilir.

Any procedure carried out/to be carried out as of the beginning of the inspection shall be recorded
by the commission in the Inspection Report.

27.4.3.3. Komisyon tarafindan; muayeneye sunulan malin alim dokidmani ve sézlesmesinde
belirtilen, teslim miktari da dahil olmak Uzere muayeneye iliskin yazil sartlar ile nitelikleri aranir. Bu
kapsamda,

Inspection terms and qualities of the goods including its quantity for delivery which are specified in
the tender document and contract shall be required by the Commission. In this context, it shall be
controlled;

27.4.3.3.1. Malzemede catlak, kirik, yarik, korozyon, egilme, biktlme vs.nin olup olmadigi,
existence of any crack, break, corrosion, bending, droop etc.,

27.4.3.3.2. Malzemenin eksiksiz olarak teslim edilip edilmedigi (Uzerinde olmasi gereken parca,
buton, kapak vs.nin tam olmasi)
complete delivery of the goods (its any part, button, cover etc. shall be complete.),

27.4.3.3.3. Malzemeye iligkin fatura, paket listesi teslim edilip edilmedigi kontrol edilir.

submission of the invoice, packing list shall be controlled.

27.4.3.3.3.1. Fatura, paket listesi asl, tipkigekimi veya noter onayli sureti sunulabilir. YUklenici
tarafindan idareye teslim edilen malzemeler hikimet veya ticari ihtiya¢ fazlasi malzeme satisi
kanal ile tedarik edilerek teslim edilmis ise, bu malzemeler i¢in hikimet veya ticari ihtiyag fazlasi
malzeme satisina kadar veya Ureticiye kadar takip edilebilir olduguna dair dokiimanlar muayene
esnasinda Muayene ve Kabul Komisyonuna sunulacaktir.
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Teslim edilmeyen ve/veya eksik teslim edilen belgelerin 27.5.5’inci maddede belirtilen sire
verilerek tamamlanmasi istenecektir. Ancak sidrenin tamamlanmasi beklenmeden muayeneye
devam edilerek, belgelerin tamamlanmasini miteakip muayene kapatilacaktir.

The original or copy or notarized copy of the invoice and packing list may be submitted. If the
materials delivered by the contractor to the contracting entity are supplied via government or
commercial surplus sale, the documents, related to the materials, showing that the materials are
traceable to a government or commercial surplus sale or to the manufacturer shall be submitted to
the Inspection and Acceptance Commission in inspection process.

The documents not delivered/delivered incompletely shall be completed within a period specified in
the article 27.5.5. Meanwhile, the inspection shall continue and after the documents were
completed, inspection shall be ended.

27.4.3.3.3.2. Fatura Uzerinde stok numara olmamasi veya farkl bir stok numara olmasi bir aksaklik
olarak degerlendirimeyecek, muayene ve kabul faaliyetlerinde Par¢a numara ve MFRC/CAGE
kodu esas alinacaktir.

If the stock number is not available or any other stock number is available on the invoice, it shall
not be deemed to be a failure and part number and MFRC/CAGE code shall be taken as basis in
the inspection and acceptance procedures.

27.4.3.3.4. Malzemenin so6zlesme ekindeki proforma faturada belirtilen Parga numarasindan,
MFRC/CAGE kodundan teslim edilip edilmedigi kontrol edilir.

It shall be checked whether the goods is delivered based on the Part number and
MFRC/CAGE code stated in the proforma invoice provided in the Annex to the Contract.

27.4.3.3.4.1. Muayene sirasinda malzemenin s6zlesmenin eki olan proforma faturada beyan edilen
parca numarasi/MFRC/CAGE kodundan farkl ancak ihtiyag listesinde yazili olan stok numaranin
butinliguni saglayan pargca numara ve MFRC/CAGE kodundan geldigi durumlar bir aksakhk
olarak degerlendiriimeden muayeneye devam edilecektir.

During the inspection, in the event that the goods is delivered according to the part
number/MFRC/CAGE code other than stated in the proforma invoice, annex to the contract, but
integrated with stock number written in the requirement list, it shall not be deemed to be a failure
and inspection shall continue.

27.4.3.3.4.2. Muayene sirasinda malzemenin proforma faturada beyan edilenden farkh bir
parca numarasindan geldigi goriildiigiinde —-beyan edilen MFRC/CAGE ayni kalmak
kaydiyla-

During the inspection, if it is confirmed that the goods is delivered according to a part
number other than indicated one in the Proforma Invoice-on condition that stated
MFRC/CAGE does not change-

27.4.3.3.4.2.1. Teslim edilen P/N’'sinin alm sirasinda baska firmalar tarafindan teklif edilip
edilmedigi alternatif teklif raporundan kontrol edilecek ve bu parca numarasindan yapilan teklifler
alim sirasinda ret edilmis ise malzeme ret edilecektir.

It shall be controlled from the alternative tender report whether the delivered P/N was offered by
other companies during the tender and if the bids submitted by this part number were rejected
during the tender, the goods shall be rejected.

27.4.3.3.4.2.2. Teslim edilen P/N’sina alim sirasinda baska firmalardan teklif verilmis ve bu teklif
uygun bulunmus ise, bu durum bir aksaklik olarak degerlendirimeden muayeneye devam
edilecektir.

In the event that any bid was submitted by other companies for the delivered P/N during the tender
and that bid was accepted, this case shall not be deemed to be a failure and inspection shall
continue.

27.4.3.3.4.2.3. Teslim edilen parga numarasi alim esnasinda teklif edilmemis veya
degerlendirimemisse; P/N degisikliginin Uretici tarafindan yapildigini gésteren ve bu malzemenin
ihtiyag listesinde belirtilen parga numara ile sekil/6lgi/yapisallik, uyumluluk ve fonksiyonellik
bakimlarindan ayni 6zellikleri tasidigini belirten dretici firmadan alacaklari teyit yazisi/servis
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bilteni/ T.O degisikligi vb. sunulacaktir. Bu durumda Komisyon sevk edilen malzemenin uygun
olup olmadigini TYS/Sis.Ynt.Bsk.gi ile koordine edecek, uygun bulunmasi halinde kabul
edilecektir. Bu tlr malzemeler icin ihtiyac duyuldugu/talep edildigi takdirde fonksiyon testi
yapilacaktir.

In the event that the delivered P/N was not offered or evaluated during the tender; a confirmation
letter/service bulletin/T.O change etc. provided by the manufacturer company indicating that P/N
change was made by the manufacturer and that the goods has the same features with the part
number in the requirement list in terms of form/fit/function harmony and functionality shall be
submitted. In this case, the Commission shall coordinate with Technical Manager/Department of
Systems Management on the conformity of the shipped goods and if approved, it shall be
accepted. When needed/requested, function test shall be carried out for such goods.

27.4.3.3.4.3. Muayene sirasinda malzemenin proforma faturada beyan edilen ureticiden farkh
bir Ureticiden geldigi gorildigiinde (parga numarasinin proforma faturada beyan edilen ile
ayni oldugu durumlarda);

During the inspection, in the event that the goods is delivered by a manufacturer other than
the one stated in the proforma invoice (in the cases where the part number is the same as
the part number stated in the proformainvoice);

27.4.3.3.4.3.1. Teslim edilen malzemenin CAGE/MFRC’sinin alim sirasinda baska firmalar
tarafindan teklif edilip edilmedidi alternatif teklif raporundan kontrol edilecek ve bu CAGE/MFRC
kodundan yapilan teklifler alim sirasinda ret edilmis ise malzeme ret edilecektir.

It shall be controlled from the alternative tender report whether the delivered CAGE/MFRC was
offered by other companies during the tender and in the event that bids submitted by this
CAGE/MFRC code were rejected during the tender, the goods shall be rejected.

27.4.3.3.4.3.2. Teslim edilen CAGE/MFRC’ye alim sirasinda bagka firmalardan teklif verilmis ve bu
teklif uygun bulunmus ise, bu durum bir aksaklik olarak degerlendiriimeden muayeneye devam
edilecektir.

In the event that any offer was submitted by other companies for the delivered CAGE/MFRC during
the tender and that offer was accepted, this case shall not be deemed to be a failure and
inspection shall continue.

27.4.3.3.4.3.3. Malzeme proforma faturada, ihtiya¢ listesinde veya 27.4.3.3.4.3.2. maddesinde
belirtildigi Uzere alternatif teklifte kabul edildigi belirtlen CAGE/MFRC koduna sahip firmanin
FEDLOG/WEBFLIS/NMCRL’'de ayni isim (sirket Unvanlari farkli olabilir) ancak farkli bir
CAGE/MFRC kodu altinda kayitli subesi/fabrikasi/birimleri vs.den gelebilir.

As specified in proforma invoice, requirement list or Article 27.4.3.3.4.3.2, the goods may be
submitted by the branch/factory/units etc. having the same name (titte of company may be
different) on FEDLOG/WEBFLIS/NMCRL but registered under a different CAGE/MFRC of the
company which has CAGE/MFRC code accepted in the alternative tender.

27.4.3.3.4.4. Yukaridaki belirtilen maddeler kapsaminda farkli pargca numarasi vel/veya
MFRC/CAGE kodundan teslim edilen malzemeler muayene iglemleri sonucunda niteliklerine uygun
bulundugu takdirde, katalog bilgilerinin glncellenebilmesi amaciyla Sis.Ynt.Bsk.ligina ve
Kay.Ynt.ve Kont.D.Bsk.ligina bildirilecektir.

In the event that goods delivered according to different part numbers and/or/MFRC/CAGE codes
under the above-mentioned articles are accepted following the inspection procedures, Department
of Systems Management and Department of Resources Management and Contracts shall be
notified to update the catalog information.

27.4.3.3.4.5. Raf émurli malzemelerin raf émur kodu ile ilgili imalatgi firmalar tarafindan yapilan
degisiklikler gegerli olacak olup, muayene ve kabul islemlerinde malzemenin Uzerinde bulunan
veya imalatci firma tarafindan belgelendirilerek bildirilen raf dmru gecerli olacaktir.

For shelf-life items, shelf-life code changes made by the manufacturers shall prevail and shelf life
being on the item or certified and indicated by the manufacturer shall be valid on inspection and
acceptance procedures.
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27.4.3.3.5. Fonksiyon testi ve fiziki kontroli idarenin onayladigi muayene dokimanina gore
malzemenin son sevk adresinde veya idarenin uygun gordigu baska bir birlikte yapilacaktir. Aliim
dokimaninda ve sozlesmesinde belirtiimesi durumunda veya alim dokumanindaki istegin
fonksiyon testi kapsaminda yapilabileceginin komisyon tarafindan degerlendiriimesi sonucunda
Fonksiyon Testi yapilir/yaptirilir. Mal veya isin kendisinden beklenen performans ve verimliligi
saglayip saglamadiginin (gorevini yerine getirip getirmedigi), ana malzemesi Uzerine monte
edilerek denenmesi veya benzer simulasyon ortamlari ile gergek kullanim kosullarinda test
edilmesidir.

Function test and control in the event that it is stated in the tender document and contract and
evaluated by the commission that demand in tender document can be fulfilled by function test,
Function Test shall be carried out/have it carried out. It shall be controlled whether the goods or
work meet the expected performance and productivity (whether fulfill its mission) by assembling on
the original equipment or testing under real usage conditions and similar simulation environments.

27.4.3.3.5.2. Ancak, malin fiziksel muayenesi asamasinda fonksiyon testi disindaki fiziksel
niteliklerinden dolay! uygun bulunmamasi sonucunda; yuklenicinin bu asamada itiraz muayenesi
talebinin olmayacagini da iceren (itiraz muayene hakkinin kullanilabilmesi icin fiziksel muayenenin
tamamlanmasi gerekmektedir.) yazil talebi halinde fonksiyon testi yaptiriimaz.

However, if the goods are not accepted due to the physical qualities except for function test at the
physical inspection stage; function test shall not be carried out in case of written demand of the
contractor which includes that any demand for objection inspection shall not be made at this stage
(to use objection inspection right, physical inspection should be completed).

27.5. Muayeneye iligkin Genel Hususlar/ General Provisions regarding the Inspection

27.5.1. Aim dokimanini olusturan belgeler arasinda c¢eliski veya farkliliklar olmasi (idari sartname,
teknik sarthame, yazili dokimanlar vb.) halinde s6zlesmesinde belirtilen dncelik sirasi uygulanir.

If there are any contradictions or differences among the provisions of the documents constituting
the tender document (administrative specifications, technical specification, written documents etc.),
order of priority stated in the contract shall be applicable.

27.5.2. Sevk edilen malzemelerden, uygun olan malzemelerin kullanima alinabilmesi igin uygun
olan malzemeler mevcut fatura ile irat edilerek kullanima alinir. Ylklenici tarafindan ret edilen
malzemelerin uyusmazliklari giderilerek sevk edilen bdlimlerine ait yapilacak muayene iglemleri
neticesinde uygun malzemeler yine ayni faturaya goére irat edilerek kullanima alinir.

In order to use the accepted ones of the delivered items, they shall be registered as income
by the existing invoice. The contractor shall remove the failures of the rejected items and as a
result of inspection procedures of the shipped parts, the accepted ones shall be used by
registering as income according to the same invoice.

27.5.3. Yiklenici tarafindan kismi sevkiyat yapilabilir. Malzemelerin tamaminin tamamlanip
tamamlanmadigina bakilmaksizin yiklenici tarafindan teslim edilen her parti malzeme igin
muayene islemi yapilir.

Partial shipment may be made by the Contractor. The inspection procedure shall apply for each lot
delivered goods without taking into consideration that all goods are completed or not.

27.5.4. Yuklenici, varsa fabrikada yapilan kalite kontrol ve performans gibi test neticelerini de nihai
test raporu olarak malzeme ile birlikte IDAREye verecektir.

The Contractor shall present the results of tests carried out at the factory such as quality control
and performance if any, to the CONTRACTING ENTITY together with the materials.

27.5.5. Mala iligkin olarak tespit edilen ve teslim yerinden g¢ikartimadan giderilebilecegi
degerlendirilen montaj, ambalaj, muhteviyat malzemeleri, eksik belge/dokiiman/etiket gibi malin
veya isin fonksiyonunu, orijinalligini ve butinligina etkilemeyecek sekildeki kusur ve noksanliklar
muayene muhtirasi kapatiimadan komisyonca yuklenici veya temsilcisine yazili olarak teblig
edilerek tamamlattiriir. Bu kusur ve noksanliklarin tamamlanmasi i¢in yukleniciye sure verilerek
muayene tutanaginda belirtilir. Bu sire 30 takvim gunini gegcemez.

The commission shall have defects and failures completed by notifying the contractor or his
representative in writing, regarding the materials such as assembling, package, content materials,
missing document/label which have the nature not to affect the function, originality and integrity of
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the goods or work and which may be removed in the place of delivery prior to finalizing inspection
report. The contractor shall be granted additional time for such completion and it shall be indicated
in the inspection report. This period shall not exceed 30 (thirty) calendar days.

27.5.6. “Alimin yerli mah teklif etmek suretiyle fiyat avantajindan yararlanan firma lizerinde
kalmasi halinde bu firma tarafindan alim agsamasinda sunulan yerli mali belgesine uygun
olarak mal/mallar teslim edilecektir.” Bu husus Muayene Komisyon Baskanhgi tarafindan
aranacaktir.

“In the event that the tender is awarded to the company that is benefited from price
advantage by submitting bid for domestic goods, the goods shall be delivered in
accordance with domestic goods certificate submitted by such company at tender stage.” It
shall be requested by the Department of Inspection Commission.

27.6. Muayeneye iliskin masraflar: iIDARE’nin tesislerinde, IDARE’nin imkan ve kabiliyetleri
dahilinde yapilacak muayenelere iligkin her turli masraf IDARE’ye aittir. IDARE'nin imkan ve
kabiliyetleri digsinda kalan muayenelere ait masraflar YUKLENICI’ye aittir.

Costs of inspection: All costs of inspection to be carried out at the CONTRACTING ENTITY'’s
facilities within the possibilities and capabilities of the CONTRACTING ENTITY shall be borne by
the CONTRACTING ENTITY. Any costs of inspection out of the possibilities and capabilities of the
CONTRACTING ENTITY shall be borne by the CONTRACTOR.

27.7. Muayene ve/veya montaj sirasinda yuklenicinin tedarik ettigi malzemeden kaynaklanacak
kaza ve hasarlardan YUklenici sorumlu olacak ve hasar géren malzeme Yuklenici tarafindan
Ucretsiz olarak yenisiyle degistirilecektir.

The Contractor shall be responsible for the accidents and damages caused by the delivered goods
during the inspection/installation and damaged goods shall be replaced by the Contractor free of
charge.

27.8. Uygun ¢ikmayan mallar yerine yeniden getirilen mallarin muayene sonucunun da olumsuz
ctkmasi durumunda yiiklenici, IDAREnin deposundaki malin tamamini 15 (onbes) giin siire
ierisinde geri almak zorundadir. Yiklenici siresinde geri aimadigi mallara iliskin olarak IDAREden
herhangi bir hak talebinde bulunamaz. Bu malzemeler yurt disina/serbest bdlgeye tim masraflar
kendilerine ait olmak Uzere yukleniciler tarafindan sevk edilecektir.

If the inspection result of the new delivered goods instead of the rejected goods is negative, the
Contractor is obliged to take back whole of the goods in the depot of the CONTRACTING ENTITY
within 15 (fifteen) days. The Contractor shall not claim any right for the goods that are not taken
back in this period. Such goods shall be shipped by the contractors abroad/to free zone by
covering all expenses.

27.9. Kismi Kabul Yapilmasi: Alim konusu malin tamamlanmis ve mustakil kullanima elverigli
bolumleri icin kismi kabul yapilabilir. Ancak kismi kabul yiklenicinin taahhidunu yerine getirme
sorumlulugunu ortadan kaldirmaz.

Partial Acceptance: Partial acceptance may be made for the parts of the goods completed and
suitable for individual usage. However, the partial acceptance shall not relieve the Contractor of
performing his commitment.

28. KABULDEN SONRAKIi HATA VE AYIPLARDAN SORUMLULUK
LIABILITY FOR FAULTS AND FALSE ACTS AFTER ACCEPTANCE

28.1. IDARE, teslim edilen malzemede/hizmette hileli malzeme kullaniimasi veya malin teknik
gereklerine uygun olarak imal edilmemis olmasi veya malzemede/hizmette gizli ayiplarin olmasi
halinde, malzemenin alim dokimanina uygun baska bir mal ile degistirimesi veya malzemenin
uygun hale getirimesini Yiikleniciden talep eder. Malzemenin/Hizmetin IDARE tarafindan kabul
edilmesi veya malzemenin Uretim asamasinda ya da teslim dncesi imalat asamasinda denetlenmis
olmasi veya malzemenin kabul edilmis olmasi YUklenicinin sézlesme hikimlerine uygun malzeme
teslimi veya hizmeti sunma hususundaki sorumlulugunu ortadan kaldirmaz.

In the event that the false materials are used in the delivered material/service or the goods is not
manufactured in compliance with the technical requirements or there are indefinite faults in
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material/service, the CONTRACTING ENTITY shall request the replacement of the material with
another one in accordance with purchase document or the conformance of the material.
Acceptance of the goods/services by the CONTRACTING ENTITY or control or acceptance of the
goods at production phase or at manufacturing phase before delivery shall not relieve the
Contractor of his responsibilities on the delivery of the acceptable goods or rendering service
according to the provisions of the Contract.

28.2. Piyasa denetimi ve gbzetimi konusunda yetkili kuruluslar tarafindan alim konusu malzemenin
veya malzemelerin piyasaya arzinin yasaklanmasi, piyasadan toplanmasi veya drunlerin guvenli
hale getirilmesinin imkansiz oldugunun tespit edilmesi durumlarinda, Yuklenici malzeme veya
malzemeleri geri almak ve satis bedelini iade etmekle yukimltdur.

If, regarding market inspection and surveillance, it has been determined by the authorized
institutions that it is impossible to prohibit placing the purchased goods on the market, to withdraw
the product from the market or to make the products safe, the Contractor shall be responsible for
receiving the goods back and returning the sales price.

Ayrica, bu malzeme veya malzemelerin kullanilmasindan kaynaklanan zararlari tazmin
etmekle yUkumluddr. Yudklenici tarafindan geri alinan malzemelerin piyasaya arz edilen yeni
modellerle degistirilmesinin talep edilmesi ve bu talebin IDARE tarafindan uygun gorilmesi
durumunda yeni model kabul edilebilir. Yeni model i¢in ayrica ek bir 6deme yapiimaz.

In addition, the Contractor shall be responsible for the indemnification of the damages arising from
the use of such goods. If the replacement of the goods which was received back, with the new
models placed on the market is requested by the Contractor and it is accepted by the
CONTRACTING ENTITY, the new model may be accepted. For such model, any additional
payment shall not be made.

29. SOZLESME VE EKLERINE UYMAYAN iSLER
WORKS CONTRARY TO THE CONTRACT AND ITS APPENDIXES

29.1. YUKLENICI teslimi, sevkiyati, montaji ve ambalajlama sekli ve durumu, sdzlesme,
sbzlesmenin eklerine ve sozlesme kapsaminda hazirlanan dokumanlara uymayan veya
eksik/kusurlu/hatali olduklari kabul suresine kadar tespit edilen malzeme ve dokimantasyonu,
IDARE'nin talimati ile belirlenen siire icinde bedelsiz olarak degistirmek veya diizeltmek
zorundadir.  Eksik/kusurlu/hatali malzeme ve  dokimantasyondan  dolayi, teslimde
(Malzeme/Dokiimantasyon/Belge teslimi veya kabul) bir gecikme olursa, bu sézlesmenin gecikme
cezasina iliskin 14’inctu madde hukudmleri uygulanir.

The Contractor is obliged to replace or remedy free of charge and in due time specified by the
instruction of the CONTRACTING ENTITY, any and all materials and documentation of which
delivery, shipment, installation, packing and condition do not comply with the Contract and its
Annexes and documentation prepared in scope of this contract, and which are found to be
incomplete/ defective /faulty until the acceptance date. In the event of any delay therefrom (delivery
or acceptance of the goods/documentation/document), provisions of the Article 14 regarding delay
penalty of this Contract shall apply.

29.2. Yuklenici tarafindan teknik sartnamede/dokimanda yapilan dizenlemeden farkli olarak
montaj veya imalatin daha etkin bir sekilde gergeklestiriimesinin saglanmasi igin teknik ve sanat
kurallarina ve istenen 6zelliklere uygun ve daha iyi 6zelliklere sahip bir imalat onerilebilir. Bu 6neri,
IDARE tarafindan onaylanmasi halinde kabul edilebilir. Ancak, bu takdirde Yiklenici ilave bedel
isteyemez.

The Contractor may propose any manufacturing other than described in the technical
specification/document which conforms to the technical and trade norms and meets required
standards and has superior features to perform the installation or manufacturing more effectively.
Such offer shall be acceptable by the approval of the CONTRACTING ENTITY. In this case,
however, the Contractor shall not claim any additional price.
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30. GARANTI VE BAKIM, ONARIM iLE iLGIiLI HUSUSLAR
GUARANTEE AND MAINTENANCE, REPAIR TERMS

30.1.  Yuklenici tarafindan teslim edilecek malzeme her tiirlii tasarim, uretim, isgilik,
montaj ve materyal yoniinden 36 ay garanti edilecektir. Garanti siirecinin baslangi¢ tarihi
malzemenin muayenesinin uygun olarak tamamlandigi tarihtir. Yiiklenici malzemelere ait
garanti belgelerini diizenlemek ve orijinal nushalarini idareye teslim etmekle mukelleftir.

Material to be delivered by the contractor shall have warranty for thirty-six (36) months which will
cover any defect in the design, manufacture, workmanship, installation and material. The warranty
period shall begin on the day the inspection was duly completed. The contractor is obliged to
prepare the warranty certificates for these goods and deliver their original copies to the contracting
entity.

30.2. Garanti miiddeti icerisinde kullanicinin hatasi olmaksizin meydana gelebilecek her
turla anizaya masraf yikleniciye ait olmak lizere arizanin firmaya bildirildigi tarihten itibaren
en ge¢ 7 (yedi) giin icinde miidahale edilecek, 30 (otuz) giin icerisinde giderilecek veya
malzeme yenisi ile degistirilecektir, arizada gecgen siireler garanti siiresine ilave edilecektir.
Yukleniciye tebligat, telefon veya Elmek araciligi ile yuklenicinin sdzlegsmede gosterecegi
iletisim adreslerine yapilacaktir.

Within guarantee period, any de-fects that may arise in the items within the scope of guarantee
without user fault shall be responded within at most seven (7) days, corrected within thirty (30)
days or the materials shall be replaced with the new ones from the date of notice to the contractor
and its costs shall be borne by the contractor. The time spent during the failure removing shall be
added to the warranty period. The contractor shall be notified by phone or e-mail to its notification
addresses provided in the contract.

30.3. Garanti siiresince arizalanan malzeme yiuklenici tarafindan Hv.K.K.liginin ilgili
biriminden alinacak ve arizanin giderilmesine muteakip yine yuklenici tarafindan ilgili birime
teslim edilecektir.

The material which became defective during the warranty period shall be received from the
concerned unit of the TurAF and delivered to the same unit by the contractor after the failures were
eliminated.

31. SOZLESMENIN FESHi VE TASFIYESiI/ TERMINATION AND WINDING UP OF THE
CONTRACT

31.1. IDARE’nin Sézlesmeyi Feshetmesi/ Termination of the Contract by the CONTRACTING
ENTITY:

31.1.1. Soézlesme yapildiktan sonra YUKLENICI taahhidiinden vazgeger veya taahhiidini
sbzlesme ve eklerine gére kismen veya tamamen yerine getirmezse IDARE’nin en az 10 (on) gin
sureli ve nedenleri acikga belirtilen ihtarina ragmen ayni durumun devam etmesi halinde, ayrica
protesto gekmeye gerek kalmaksizin kesin teminat ve varsa ek kesin teminat gelir kaydedilir ve
s6zlesme feshedilerek hesabi genel hikimlere gore tasfiye edilir. YUKLENICI'ye verilen bu sire
14’ncti maddeye gore gecikme cezasina tabidir. Agilan akreditif iptal edilir.

If, after signing of the Contract, the Contractor renounces his contractual undertakings or fails to
fulfill his commitment partially or completely in accordance with the provisions of the contract and
its annexes, and if such situation continues despite written notification of the CONTRACTING
ENTITY with a grace period of at least ten (10) days and explaining the reasons in detail, without
necessity for sending a protest letter, the performance bond and if any, additional performance
bond shall be registered to Treasury of the Republic of Turkey as revenue and the contract shall be
terminated and account shall be settled up according to general provisions. This grace period shall
be subject to the delay penalty in accordance with Article 14. The letter of credit shall be cancelled.
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31.1.2.S6zlegsmenin uygulanmasi sirasinda YUKLENICi’nin ;

During the enforcement of the contract, in case it is found out that the following acts are
committed by the Contractor;

31.1.2.1. Hile, vaat, tehdit, ntfuz kullanma, ¢ikar saglama, anlasma, irtikap, risvet suretiyle veya
baska yollarla s6zlesmeye iligkin islemlere fesat karistirmak veya buna tesebbis etmek,

Conspiring about the operations concerning the contract through committing fraud, giving
promises, threatening, domination, taking an advantage, covenanting, commission, bribery and
other ways or committing these acts,

31.1.2.2. Sahte belge duzenlemek, kullanmak veya bunlara tesebbus etmek,
Forging documents and using them or committing these acts,

31.1.2.3. Sozlesme konusu isin yapilmasi veya teslimi sirasinda hileli malzeme, arag veya usuller
kullanmak, fen ve sanat kurallarina aykiri, eksik, hatali veya kusurlu imalat yapmak,

Using falsified material, equipment or methods, to manufacture contrary to scientific and artistic
rules as well as manufacturing in a deficient or faulty way during the performance of the work
under the contract to be signed or making deliveries thereof,

31.1.2.4. Taahhudiini yerine getirirken IDARE’ye zarar vermek,
Causing damage to the Contracting Entity during the undertaking of the work for tender,

31.1.2.5. Bilgi ve deneyimini IDARE’nin zararina kullanmak veya bilgi ve belgeleri aciklama yasagi
hdkdmlerine aykiri hareket etmek,

Using expertise and experience against the Contracting Entity or to act contrary to the prohibition
against disclosing information and documents,

31.1.2.6. Micbir sebepler disinda, alim dokimani ve sbézlesme hikimlerine uygun olarak
taahhtdunu yerine getirmemek,

Failing to complete the work for tender in accordance with the terms and conditions of the
purchase document and the contract for any other reason other than force majeure,

31.1.2.7. Sézlesmenin 16.1’inci madde hikmine aykiri olarak devredilmesi veya devir alinmasi,
Assigning or taking over this contract contrary to provisions of Article 16.1 thereof,

Hallerinde bulundugunun tespit edilmesi durumunda ayrica protesto ¢ekmeye gerek
kalmaksizin kesin teminat ve varsa ek kesin teminatlar gelir kaydedilir ve s6zlesme feshedilerek
hesabi genel hikimlere gore tasfiye edilir. Agilan akreditif iptal edilir. Avans verilmisse, Yuklenici
tarafindan geri iade edilecektir. iade edilmedigi takdirde, Avans Teminati irat kaydedilecektir.

without necessity for sending a protest letter the performance bond and if any, additional
performance bond shall be registered as revenue and the contract shall be terminated and account
shall be settled up according to general provisions. The letter of credit shall be cancelled. If any
Advance Payment was made, it shall be returned by the Contractor. Otherwise, advance letter of
guarantee shall be registered as revenue.

31.2.S6zlesmeden Onceki Yasak Fiil veya Davraniglar Nedeniyle Fesih:

Termination of the Contract due to the Prohibited Acts or Behaviors Before the
Enforcerr_l_ent of_th_e Contract:
31.2.1. YUKLENICI'nin, alim slirecinde;

During the tender process, in case it is found out that the following acts are committed by the
Contractor after signing of contract,

31.2.1.1. Hile, vaat, tehdit, nifuz kullanma, ¢ikar saglama, anlasma, irtikap, rlisvet suretiyle veya
baska yollarla alima iligkin islemlere fesat karistirmak veya buna tesebbis etmek,

Conspiring about the operations concerning the tender through committing fraud, giving promises,
threatening, domination, taking an advantage, covenanting, commission, bribery and other ways or
committing these acts,

31.2.1.2. Firmalari tereddude dusurmek, katilimi engellemek, Firmalara anlagsma teklifinde
bulunmak veya tesvik etmek, rekabeti veya alim kararini etkileyecek davraniglarda bulunmak,
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Causing the companies hesitate, to prevent them bidding, to propose the other companies to reach
an agreement, or to encourage them, to commit acts or behaviors to influence the competition or
tender decision,

31.2.1.3. Sahte belge veya sahte teminat dizenlemek, kullanmak veya bunlara tegebbls etmek,
Forging documents or guarantees and using them or committing these acts,

31.2.1.4. Alternatif teklif verebilme halleri disinda, alimlarda bir firma tarafindan kendisi veya
baskalari adina dogrudan veya dolayl olarak, asaleten ya da vekaleten birden fazla teklif vermek,

Submitting directly or indirectly more than one bid by a company in person or through a proxy on
his behalf or on behalf of the others excepting the conditions for alternative bids,

31.2.1.5. Alim dokumaninda alima katilamayacagi belirtildigi halde alima katiimak,
Submitting bids in spite of being prohibited from bidding according to the tender document,

Hallerinin bulundugunun sézlesme yapildiktan sonra tespit edilmesi halinde, kesin teminat
ve varsa ek kesin teminatlar gelir kaydedilir ve sd6zlesme feshedilerek hesabi genel hiikiimlere goére
tasfiye edilir. Acilan akreditif iptal edilir. Avans verilmisse, Yiklenici tarafindan iade edilecektir. iade
edilmedigi takdirde, Avans Teminati irat kaydedilecektir.

The performance bond and if any, additional performance bond shall be registered as revenue and
the contract shall be terminated and account shall be settled up according to general provisions.
The letter of credit shall be cancelled. If any Advance Payment was made, it shall be returned by
the Contractor. Otherwise, advance letter of guarantee shall be registered as revenue.

31.2.2. Ancak, taahhudin en az % 80 (ylUzdeseksen)'inin tamamlanmis olmasi ve taahhidin
tamamlattirlmasinda kamu yarari bulunmasi kaydiyla;

However provided that at least 80% (eighty percent) of the commitment has performed and the
completion of the work for tender is of public benefit,

a. Ivediligi nedeniyle taahhidin kalan kisminin yeniden alima c¢ikilmasi icin yeterli sirenin
bulunmamasi,

In case there is no sufficient time for tendering the rest of the commitment due to its urgency,
b. Taahhidiin bagka bir YUKLENICIi'ye yaptiriimasinin miimkiin olmamasi,
In case it is impossible to make the work done by another Contractor,

c. YUKLENICI'nin yasak fiil veya davranisinin taahhiidiinii tamamlamasini engelleyecek nitelikte
olmamasi,

In case the Contractor’s prohibited act or behavior does not prevent the completion of the work,

Hallerinde, IDARE sbézlesmeyi feshetmeksizin  YUKLENICi’den  taahhidiinii
tamamlamasini isteyebilir ve bu takdirde YUKLENICI taahhiidiinii tamamlamak zorundadir. Ancak
bu durumda, bu madde de belirtilen fiil veya davraniglarda bulunduklari tespit edilenler hakkinda fiil
veya davraniglarinin ézelligine goére sdzlesmeyi uygulayan IDARE tarafindan 1 (bir) yildan az
olmamak Uzere 2 (iki) yila kadar butiin kamu kurum ve Kkuruluglarinin alimlarina katilmaktan
yasaklama karari verilir. YUKLENICi'den kesin teminat ve varsa ek kesin teminatlarin tutari kadar
ceza tahsil edilir. Bu ceza, varsa istihkakindan (akreditiften) yoksa teminattan kesinti yapiimak
suretiyle de tahsil edilebilir.

The CONTRACTING ENTITY could request the Contractor, without terminating the contract, to
fulfil his commitment and therefore the contractor is obliged to fulfil his commitment. In this case,
however, for the persons who have been involved in acts or conducts specified in this article,
depending on the nature of the act or conduct, the CONTRACTING ENTITY prohibits the
contractor from participating in all public tenders for a period of at least 1 (one) year to 2 (two)
years. A penalty fee shall be collected from the contractor at the amount of performance bond, and
if any, additional performance bond. This penalty may be deducted from the receivables (letter of
credit), if any, or from the Bonds.

31.3. Mucbir Sebeplerden Dolayi S6zlegsmenin Feshi:

Termination of the Contract due to the Force Majeure: _
YUKLENICI'nin micbir sebebe dayali bir siire uzatimi talebi varsa IDARE’nin sézlesmeyi
feshedebilmesi icin 15’%inci maddeye istinaden uzatilan slirenin sonunda isin sézlesme ve eklerine
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uygun sekilde tamamlanmamis olmasi gerekir. S6zlesmenin feshedilmesi halinde, hesabi genel
hiikkiimlere gére tasfiye edilerek kesin teminat ve varsa ek kesin teminatlar YUKLENICi'ye iade
edilir. Acilan akreditif iptal edilir. Avans verilmisse, Yiklenici tarafindan iade edilecektir. iade
edilmedigi takdirde, Avans Teminati irat kaydedilecektir.

When the Contractor has requested time extension due to any force majeure, the
Contracting Entity could terminate the contract on the grounds that the Contractor has failed to
complete the work for tender in accordance with the terms and conditions of the contract during the
additional time granted to Article 15. In case of termination for default, its account shall be settled
up according to the general terms and conditions and the performance bond, and if any, additional
performance bond shall be returned to the contractor. The letter of credit shall be cancelled. If
advance payment was made, it shall be returned by the Contractor. Otherwise, advance letter of
guarantee shall be registered as revenue.

31.4. YUKLENICI’'nin Sézlesmeyi Feshetmesi/ Termination of the Contract by the Contractor:

Yiklenici’'nin, sdzlesme yapildiktan sonra, mucbir sebep halleri disinda, mali acz icinde
bulunmasi nedeniyle taahhudunid yerine getiremeyecegini gerekgeleri ve bunlari kanitlayan belge
ya da kararlar ile birlikte yazili olarak IDAREye bildirmesi halinde, ayrica protesto cekmeye gerek
kalmaksizin kesin teminat ve varsa ek kesin teminatlar T.C. Hazinesine gelir kaydedilir ve
s6zlesme feshedilerek hesabi genel hiikiimlere goére tasfiye edilir. Agilan akreditif iptal edilir. Avans
verilmigse, Yiklenici tarafindan iade edilecektir. iade edilmedigi takdirde, Avans Teminati irat
kaydedilecektir.

In case the Contractor informs the Contracting Entity in writing together with the reasons and
their proving document or decisions that he could not meet his commitment due to his fiscal
problems other than forces majeure, without necessity for sending a protest letter, the performance
bond, and if any, additional performance bond shall be registered to the Treasury of the Republic
of Turkey as revenue and the contract shall be terminated and the account of the project shall be
settled up in accordance with the general terms and conditions. The letter of credit shall be
cancelled. If advance payment was made, it shall be returned by the Contractor. Otherwise,
advance letter of guarantee shall be registered as revenue.

31.5. Fesih Tarihinin Belirlenmesi/ Setting the Termination Date:

31.5.1. Bu sodzlesmenin 31.4'lincii maddesine gére YUKLENICI’'nin fesih talebinin iIDARE’ye
intikali, 31.1.1’nci maddesine goére belirlenen sdrenin bitimi, 31.1.2. maddesi ile 31.2. maddesine
goére yapilan fesihlerde fesih sebebinin tespit tarihi itibariyle sézlesme feshedilmis sayilir. Bu
tarinleri izleyen 7 (yedi) giin icinde IDARE tarafindan fesih karari alinir. Bu karar, karar tarihini
izleyen 5 (bes) giin iginde YUKLENICI'ye bildirilir.

The Contract is assumed to be terminated as of the notification of the termination request of the
Contractor to the Contracting Entity according to the Article 31.4. of this Contract; the expiration of
the determined date according to the Article 31.1.1. and the determination date of the reason of
termination based on Article 31.1.2. and 31.2. Within 7 (seven) days after these dates, the
Contracting Entity shall terminate the contract. The Contractor shall be advised of the decision on
termination within 5 (five) days thereatfter.

31.5.2. Bu s6zlesmenin 31.1., 31.2. ve 31.4’Uncu maddelerine gére sézlesmenin feshedilmesi
halinde, YUKLENICI hakkinda IDARE tarafindan 1 (bir) yildan az olmamak (izere 2 (iki) yila kadar
batin kamu kurum ve kuruluslarinin alimlarina katiimaktan yasaklama karari verilir. Ayrica,
so6zlesmenin feshi nedeniyle IDARE’nin ugradi§i zarar ve ziyan YUKLENICI'ye tazmin ettirilir.
IDARE fesih isleminden sonra taahhiide iliskin alim yapip yapmamakta serbesttir. Geri kalan
taahhiide iliskin baska bir yikleniciye alim edilmesinden dolayi, YUKLENICI hicbir hak iddiasinda
bulunamaz.

In case of termination of the contract according to articles 31.1., 31.2. and 31.4. of this contract, the
CONTRACTING ENTITY decides to prohibit the contractor from participating in all public tenders
for a period of at least 1 (one) year to 2 (two) years. Besides, the contractor shall indemnify the
losses that the CONTRACTING ENTITY has suffered due to the termination. The CONTRACTING
ENTITY is free to make a tender for the commitment after the termination process. The Contractor
cannot claim any rights in case the items are awarded related to the remaining liability to a third
party Contractor.
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31.5.3. Turk parasi cinsinden imzalanan sdzlesmelere ait alinan Kesin Teminat ve varsa Ek Kesin
Teminat; s6zlesmenin feshedilmesi halinde, alindiklari tarihten gelir kaydedilecegi tarihe kadar
Turkiye istatistik Kurumu tarafindan yayimlanan aylik Toptan Egya Fiyat Endeksine gore
guncellenir. Guncellenen tutar ile Kesin Teminat ve varsa Ek Kesin Teminatlarin tutari arasindaki
fark YUkleniciden temin edilir.

Performance bond and if any, additional performance bond received regarding the contracts
signed in Turkish Currency, in case of termination of the contract, shall be updated based on
monthly Wholesale Price Index issued by Turkish Statistical Institute from their receiving date until
their registration as revenue. Difference between the updated amount and amount of Performance
bond and if any, additional performance bond shall be borne by the Contractor.

31.6.Fesih Halinde Yapilacak islemler/ Procedures at the stage of Termination:

31.6.1. Sozlesmenin feshi durumunda IDARERInN isi baska bir yukleniciye tamamlatmasi halinde,
YUKLENICI'nin belgelerini kullanabilir. Bu durumda, YUKLENICI higbir hak iddiasinda bulunamaz.
In case the Contract is terminated and the Contracting Entity has another contractor to complete
the work for tender, the documents of the previous Contractor shall be used. In this case, the
Contractor shall not claim any right.

31.6.2. Fesih tarihi itibariyle IDARE, YUKLENICI tarafindan teslim edilen malzeme miktarlarini,
hata ve eksikliklerinin gideriime masraflari ile sdzlesme geregince YUKLENIClI'ye ddenmesi
gereken degerleri tespit eder.

As of the termination date, the Contracting Entity determines the quantity of the goods delivered,
and expenses for the correction of failures as well as other costs to be paid to the Contractor.
31.6.3. __iDARE_, hata ve eksiklikler varsa, IDARE tarafindan yapilacak masraflar belirleninceye
kadar YUKLENICI'ye yapacagi 6demeleri durdurma hakkina sahiptir.

In case of any failure and deficiencies, the Contracting Entity shall be entitled to cease the
payments to be made to the Contractor till the expenses to be borne by the Contracting Entity are
determined.

31.6.4. Sozlesmede hikum olmayan hallerde, genel hikimlere goére islem yapilir.

If there are subjects not included in the contract, the process shall be continued according to the
general provisions.

31.6.5. Sozlesmenin feshedilmesi halinde, Yiklenicinin kesin teminati ve varsa ek kesin teminati;

In case of termination of the contract, performance bond and if any, additional performance bond of
the Contractor;

a. Tedavuldeki Turk parasi ise dogrudan dogruya,
If it is Turkish Lira in circulation, directly,

b. Banka teminat mektubu ise bankadan tahsil edilerek,
If it is bank letter of guarantee, by collecting from the bank,

C. Devlet tahvilleri, Hazine kefaletini haiz tahviller ise paraya cevrilmek suretiyle, gelir
kaydedilir. Gelir kaydedilen kesin teminat Yuklenicinin borcuna mahsup edilemez.
If it is state bonds and the bonds having treasury guarantee, by liquidating, shall be registered as
revenue. The performance bond registered as revenue shall not be set off against such debts of
the Contractor.
31_..6.6. Y-ab-anm yuklenici igin; Fesih, malzemenin redd_edilmesi nedeniyle olmussa malzeme bedeli
YUKLENICI tarafindan kendisine 6dendigi tarinten IDARE’ye geri 0dedigi tarihe kadar gegen
gunlere ait kanuni faizi ile birlikte geri verilir. YUKLENICI feshi muteakip yukarida belirtilen
Odemeleri yaptiktan sonra reddedilen malzeme Turkiye'de teslim birliginde ise bu malzemeyi
buradan alarak her turli masraflar kendisine ait olmak Uzere yurt disina génderir.

For foreign contractors; in case termination is resulted from the rejection of the goods, the cost of
the goods shall be reimbursed with the legal interest occurring between the payment date and the
reimbursement date to the Contracting Entity. Following the termination of contract, the
CONTRACTOR, after making the above-mentioned payments, shall send the rejected items
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abroad and all costs shall be borne by the Contractor if such items are at delivery point in
TURKEY.

Soézlesme feshedilene kadar kabul edilerek teslim alinmis malzemeler, teslim edilmemis
veya kabul edilmemis malzemelerden dolayl malzemenin butinligi ve performansi etkilenmiyorsa
IDARE tarafindan yasal prosediir gergevesinde kabul edilmis sayilacak, bu durumda kalan kisim
tasfiye edilecektir. Tasfiye halinde kesin teminati T.C. Hazinesine irat kaydedilir.

If the integrity and performance of items is not affected due to the undelivered or unaccepted
items, the items accepted and received until the termination of the contract shall be considered to
be accepted by the CONTRACTING ENTITY within the framework of the legal procedure, and the
remaining part shall be liquidated. In case of such liquidation, the performance bond shall be
registered to the Treasury of the Republic of TURKEY as revenue.

Ayrica tasfiye edilen kisimla ilgili yapilan ddemeler 6dendigi tarihten geri 6dendigi tarihe
kadar gecen glnlere ait kanunf faizi ile birlikte IDARE’nin bildirecedi hesaba geri ddenir. Tasfiye
edilen kisimla ilgili bakiye akreditif iptal edilir. YUKLENICI’nin, IDARE’nin bildirecedi hesaba
yapacagl 6demeyi mateakip reddedilen malzemeyi alarak her tirli masraflar kendisine ait olmak
Uzere yurtdisina génderir.

In addition, the payments made for the liquidated part shall be paid back by the Contractor to the
account number to be notified by the CONTRACTING ENTITY with its legal interest from the
payment date to the Contractor until the pay back date to the CONTRACTING ENTITY.The
remaining Letter of Credit related to the part which was liquidated shall be cancelled. Following the
payment by the CONTRACTOR to the account determined by the CONTRACTING ENTITY, the
contractor shall receive and send the rejected items abroad and all costs shall be borne by the
Contractor.

_ Yurt disina cikarilacak malzemenin Son Kullanici Belgesi, YUKLENICI tarafindan
IDARE’ye geri verilecektir. YUKLENICPnin bu belgeyi geri vermemesi durumunda, malzemenin
sevkine izin verilmeyecektir.

End User Certificate of the items to be sent abroad shall be returned to the CONTRACTING
ENTITY. In case the contractor does not resubmit this document, shipment of the items shall not
be allowed.

Yerli yuklenici i¢in; Fesih, malzemenin reddedilmesi nedeniyle olmussa reddedilen malzeme her
turlG masraflar Yiklenici'ye ait olmak Uzere yuklenici tarafindan teslim birligi disina gikarilir.

For domestic contractors; if the contract is terminated because of the rejection of items, rejected
items shall be sent out of delivery point by the Contractor and all costs shall be borne by the
Contractor.

Soézlesme feshedilene kadar kabul edilerek teslim alinmis malzemeler, teslim edilmemis
veya kabul edilmemis malzemelerden dolayl malzemenin butlnlida ve performansi etkilenmiyorsa
IDARE tarafindan T.C. 4353 Sayili Kanunun 31’inci Maddesinde éngdriilen prosedir gergevesinde
kabul edilmis sayilacak, bu durumda kalan kisim tasfiye edilecektir. Tasfiye halinde kesin teminati
T.C. Hazinesine irad kaydedilir.

If the integrity and performance of items is not affected due to the undelivered or unaccepted
items, the items accepted and received until the termination of the contract shall be considered to
be accepted by the CONTRACTING ENTITY within the framework of the procedure determined by
the Article 31 of the Law No. 4353 of the Republic of TURKEY, in this case the remaining part shall
be liquidated. In case of such liquidation, the performance bond shall be registered to the Treasury
of the Republic of TURKEY as revenue.

Kabul edilerek teslim alinmis olan malzeme bedeli, bu sézlesmenin 6deme maddesi
esaslarina gore yukleniciye 6denir.

Payment of the items accepted and received shall be made to the Contractor in accordance with
the article regarding terms of payment herein.

31.7. YUKLENICI’nin Oliimii, iflasi, Agir Hastaligi, Tutuklulugu veya Mahkumiyeti:
The Death, Bankruptcy, Serious lliness, Arrest or Conviction of the Contractor:
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31.7.1. Ydiklenicinin 6lima halinde, s6zlesme feshedilmek suretiyle hesabi genel hiikiimlere goére
tasfiye edilerek kesin teminatlari ve varsa diger alacaklari varislerine verilir. Ancak, ayni sartlari
tagiyan ve talepte bulunan varislere IDARE’nin uygun gérmesi halinde, 6lim tarihini izleyen 30
(otuz) gun iginde varsa ek teminatlar dahil taahhtidiin tamami igin gerekli kesin teminati vermeleri
sartiyla s6zlesme devredilebilir.

In case the Contractor dies, the contract is terminated and its account shall be settled up according
to general terms and conditions and performance bonds and if any, other receivables shall be
transferred to his heirs. However, upon the CONTRACTING ENTITY’s approval, the contract may
be transferred to the heirs of the deceased Contractor having the same conditions and making
request thereon, on condition that they submit necessary performance bond including additional
performance bond, if any, for the whole commitment within 30 (thirty) days following the date of
death.

YUKLENICI'nin iflas etmesi halinde, sdzlesme feshedilerek yasaklama harig, 31.1. ve
31.5’inci maddelerine gore islem yapilir.

In case the Contractor bankrupts, the contract shall be terminated and except prohibition, the
procedures mentioned in the Articles 31.1 and 31.5.shall apply.

YUKLENICI, bu sézlesme hiikiimlerinin yerine getirilmesine engel olacak derecede agir
hastalik, tutukluluk veya 6zgurlugu kisitlayici bir ceza nedeniyle taahhiduni yapamayacak duruma
girerse, bu hallerin olusundan baslamak Uzere 30 (otuz) giin icinde IDARERIin kabul edecegi birini
temsilci tayin etmek sarti ile taahhiidiine devam edebilir. Eger, YUKLENICI kendi serbest iradesi ile
vekil tayin etmek imkanindan mahrum ise, yerine ilgililerce ayni sure iginde genel hikimlere gore
bir yasal temsilci tayin edilmesi istenebilir. Yukaridaki hikimlerin uygulanmamasi halinde
s6zlesme feshedilerek yasaklama harig, 31.1. ve 31.5 maddelerine goére islem yapilir.

In case the Contractor suffers from the conditions such as serious disease, imprisonment or a
penalty limiting his freedom preventing him to fulfil his contractual obligations, the contractual
relation with the Contracting Entity may be maintained provided that he appoints a representative
to be approved by the Contracting Entity within 30 (thirty) days from start of respective conditions.
In case, the Contractor is devoid of the opportunity to appoint a proxy by his free will, the
appointment of a legal representative according to the general provisions may be requested by the
competent authorities within the same period. In case the above-mentioned provisions are not
implemented, then, except prohibition, the provisions of Articles 31.1. and 31.5 shall apply.

31.7.2. Ortak Girisimlerce yerine getirilen taahhtlerde, ortak girisimi olusturan gercek veya tizel
kisilerden birinin 6lumd, iflasi, agir hastahigi, tutuklulugu, 6zgurligu kisitlayici bir cezaya mahkim
olmasi veya dagiimasi sdézlesmenin devamina engel olmaz. Ancak, bunlardan biri IDARE’ye pilot
ortak olarak bildiriimis ise, pilot ortagin gercek veya tuzel kisi olmasina gore iflas, agir hastalik,
tutukluluk, 6zgurlugu kisitlayici bir cezaya mahkumiyet veya dagima hallerinde, so6zlesme
feshedilerek yasaklama hari¢ haklarinda 31.1. ve 31.5'inci maddelerine gore islem yapilir. Pilot
ortagin 6lima halinde ise s6zlesme feshedilmek suretiyle yapilmig olan igler tasfiye edilerek kesin
teminat iade edilir. Bu durumlarin meydana gelmesini izleyen 30 (otuz) gun igerisinde diger
ortaklarin teklifi ile IDAREnin uygun gérmesi halinde de, teminat dahil o is igin pilot ortagin
yuklenmis oldugu sorumluluklarin Gstlenilmesi kaydiyla sézlesme yenilenerek ise devam edilebilir.
Pilot ortak disindaki ortaklardan birinin 6lumu, iflasi, agir hastalig, tutuklulugu, 6zgurlGgua kisitlayici
bir cezaya mahkdm olmasi veya dagilmasi halinde, diger ortaklar teminat dahil isin o ortaga
yukledigi sorumluluklari da Ustlenerek taahhldu yerine getirirler.

For commitments fulfiled by joint ventures; death, bankruptcy, serious illness, arrest and
imprisonment restricting the freedom of one of real or legal persons constituting the joint venture or
dissolution of such joint venture shall not prevent the performance of the contract. However, if one
of such persons is notified to CONTRACTING ENTITY as pilot partner, the contract shall be
terminated in case of bankruptcy, serious iliness, arrest and imprisonment restricting the freedom
or the dissolution of the pilot partner in view of the pilot partner being real or legal person, and the
provisions of Articles 31.1 and 31.5. shall be applied except for any prohibition. If the pilot partner
dies, the contract shall be terminated and the works completed shall be wound up, and the
performance bond shall be released. The work shall be continued by renewing the contract with
the proposal of other partners within 30 (thirty) days following the occurrence of such cases and
with the consent of the CONTRACTING ENTITY provided that the responsibilities undertaken by
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the pilot partner for the respective work, including guarantee, are undertaken by the respective
partners. In the event of death, bankruptcy, serious illness, arrest and imprisonment restricting the
freedom or dissolution of one of the partners other than the pilot partner, other partners shall
continue to perform the contract by undertaking the responsibilities that were previously
undertaken by that partner, including guarantee in respect of such work.

31.8.  Yiklenici bu madde kapsaminda higbir tazminat isteminde ve hak iddiasinda bulunamaz.
The contractor shall not claim any right and indemnity under this article.

32. YUKLENICININ CEZA SORUMLULUGU/ THE RESPONSIBILITY OF THE CONTRACTOR
TO PAY PENALTY FEES

Is tamamlandiktan ve kabul islemi yapildiktan sonra tespit edilmis olsa dahi 31.1.2. maddesinde
belirtilen fiil veya davraniglardan yadrurlikteki Tark Ceza Kanununa gére sug teskil eden fiil veya
davraniglarda bulunan YUklenici ile o isteki ortak veya vekilleri hakkinda yururlikteki Tark Ceza
Kanunu hukimlerine gore ceza kovusturmasi yapilimak lUzere yetkili Cumhuriyet Savciligina sug
duyurusunda bulunulur. Bu Kisiler hakkinda bir cezaya hukmedilmesi halinde, mahkeme kararlari
ile yasaklananlar ve ceza hikmi olunanlar Cumhuriyet Savciliklarina, sicillerine iglenmek Uzere
Kamu ihale Kurumuna, meslek sicillerine islenmek (izere de ilgili meslek odalarina bildirilir.

Even though it is determined after the completion of the work and the acceptance procedure that
the contractor and his partners or proxies who are involved in acts or behaviors stated in
subparagraph 31.1.2., and which are considered to be crimes according to the current Turkish
Criminal Code, are denounced to the authorized Office of the Public Prosecutor for criminal
investigation according to the current Turkish Criminal Code. Concerning the parties that have
been prohibited pursuant to provisions of this Article and having received court sentences, Office of
the Public Prosecutor shall notify the Public Procurement Authority and the occupational
organizations for purposes of appropriately updating the records of the said parties in relevant
registries.

33. ANLASMAZLIKLARIN ¢OZUMU/ SETTLEMENT OF DISPUTES

So6zlesmenin yorum ve icrasindan dogacak anlagmazliklar, karsilikli mizakereler ile halledilmeye
caligilacak ve sdzlesmede yer alan konuya iligkin hikimler uygulanacaktir. Bu suretle
giderilemeyen bitiin uyusmazliklarin hallinde T.C. Ankara Mahkemeleri ve icra Daireleri yetkili
olacak, Turkiye Cumhuriyeti Kanun ve Mevzuati uygulanacaktir.

Disputes due to the interpretation and execution of the contract shall be tried to settle through
mutual negotiations and the related provisions of the contract shall be applied. In case of all
unresolved disputes, Courts and Court-Bailiffs of Republic of TURKEY in ANKARA shall have
jurisdiction authority and Laws and Regulations the Republic of TURKEY shall apply.

34. HUKUM BULUNMAYAN HALLER/ SUBJECTS NOT INCLUDED IN THE CONTRACT

Bu sdzlesme ve eklerinde hukim bulunmayan hallerde, 17 Eylul 2019 tarihli ve 1548 sayili
Cumhurbaskani Kararinin EK’i hiikimleri, burada hikiim bulunmamasi halinde ise Borglar Kanunu
hukumleri uygulanir.

In cases not included in the contract and its appendixes, the provisions stipulated in the
Appendixes of Decision of Council of Ministers dated President’s Decree dated September 17th,
2019 with No. 1548 shall apply. If no provision is defined therein, the provisions of Turkish Code of
Obligations shall apply.

35. DIGER HUSUSLAR/ OTHER TERMS AND CONDITIONS
35.1. Kodlandirma/Codification

35.1.1. YUKLENICI, bu madde hikimleri ve yirirlikteki Milli Kodlandirma Hizmetleri Yénergesi

hikimlerine uygun olarak, NATO STANAG 4177 geregince kendi Ulkesindeki kodlandirma

makamlari ve Milli Savunma Bakanhdi Teknik Hizmetler Dairesi Baskanligi bunyesindeki Milli

Kodlandirma Burosu ile temasa gegerek malzeme ile ilgili gerekli bilgi ve belgelerle birlikte
44



SOZLESME NO/ CONTRACT NUMBER
( HK20-P7-018)

kodlandirma islemini tamamlayacaktir. Kodlandirma yikiimliligiu yabanci ulkede yerlesik
yiikleniciler i¢in uygulanmayacaktir.

The CONTRACTOR shall complete the codification process related with the goods along with the
required information and documents, in accordance with this article and with the provisions of
Directive on National Codification Services, by making contacts with codification authorities in his
country and with National Codification Bureau within the structure of Technical Services
Department, Turkish Ministry of Defense, as per NATO STANAG 4177. Codification terms shall
not apply for the contractors located abroad.

35.1.2.Yiklenici, IDAREye herhangi bir ilave mali yik getirmeksizin, TSK’'ya temin etmeyi taahhit
ettigi mallarin kodlandiriimasi i¢in gerekli bilgi ve belgeyi (basvuru dilekgesi, malzeme tanimlama
bilgileri, imalat¢i Soézlesme’si ve teknik veriler, gizimler gibi) Milli Kodlandirma Blrosuna (MSB
Tek.Hiz.D.Bsk.hg1) vermek ve kodlandirma islemleri tamamlanincaya kadar, kodlandirma ile ilgili
her turld bilgi ve belgeyi Milli Kodlandirma Burosuna vermekle yakumludar.

The Contractor is obliged to give the necessary information and document (such as application
petition, item identification information, manufacturer contract and technical data, drawings) to
National Codification Bureau (Turkish MoD Technical Services Department) in order to codify the
goods committed to deliver to the Turkish Armed Forces and provide all kinds of information
regarding the codification to National Codification Bureau until the completion of codification
process without causing any additional financial burden for the CONTRACTING ENTITY.

35.1.3. Bu maksatla Yuklenici, Milli Kodlandirma Burosunun kodlandirma icin talep edecegi
formlari ve diger bilgileri k&gdit, disket, e-mail gibi vasitalarla ve Milli Kodlandirma Burosunun
kodlandirma uzmanlarinca belirtilen 6zelliklere gore, tam ve eksiksiz olarak hazirlayacak ve Milli
Kodlandirma Burosuna teslim edecektir. Yuklenici, Turk Milli Kodlandirma Bulrosunun istegi
hélinde, malzeme tanimlama bilgilerini derlemek Uzere, Milli Kodlandirma Burosuna uzman
personel gorevlendirmekle yukumladur.

For this purpose, the Contractor shall prepare all kinds of forms and other information, which are
requested by the National Codification Bureau for codification, completely and perfectly in
accordance with the specification determined by experts of National Codification Bureau and
deliver them to National Codification Bureau by means such as paper, floppy disk and e-mail.
Upon the request of Turkish National Codification Bureau, the Contractor is obliged to assign an
expert at National Codification Bureau to compile item identification information.

35.1.4. Yuklenicinin Kabul Muayenesine c¢agri tarihine kadar kodlandiriimasi mimkuin olmayan
malzeme igin (acil durumlarda, ¢ok pargali sistemlerde veya kodlandiriimasi diger NATO
Ulkelerince yapilacak malzemede), Tidrk Milli Kodlandirma Blrosunca onaylanan kodlandirma
protokoll ve malzeme listesinin muayene ve kabul komisyonuna ibraz edilmesi halinde, Yklenici
kodlandirma ile ilgili yakimlUlugunG gegici olarak yerine getirmis kabul edilecek ve kabul ile ilgili
islemlere devam edilecektir.

For the goods, which could not be codified until the invitation date to Acceptance Inspection (in
emergency situations, for multi-part systems or goods to be codified by other NATO Member
States), the Contractor shall be deemed to have temporarily performed his obligation concerning
codification and acceptance process shall commence on condition that Codification Protocol
approved by the Turkish National Codification Bureau and item list are submitted to the inspection
and acceptance commission.

S6z konusu malzeme Milli Kodlandirma Buirosunca kodlandirma sirasina alinacak ve
kodlandirma igleminin tamamlanmasini miteakip sonuglar YUukleniciye, Tedarik Dairesi
Baskanliklarina ve ihtiya¢ sahibi Kuvvet Komutanliginin Kodlandirma Burosuna bildirilecektir.

Subject goods shall be given a number for codification by the National Codification Bureau and
following the completion of the codification process; the results shall be submitted to the
Contractor, Procurement Departments and Codification Department of the requiring Force
Command.

35.1.5. Yurt disi kaynakh malzeme durumunda, NATO Standardizasyon Anlasmasi (STANAG)
4177 geregince, Yuklenici kendi Ulkesinin kodlandirma makamlari ile temasa gecmek ve
kodlandirma veya kullanici kaydi islemlerini gergeklestirmek igin gerekli bilgi ve belgeyi saglayarak,
islemin sonuglandiriimasini saglamaktan sorumludur.
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If it is foreign-originated goods, pursuant to NATO Standardization Agreement (STANAG) 4177,
the Contractor is obliged to contact his country’s codification authorities and provide necessary
information and documentation in order to perform codification or user registration procedures and
conclude the process.

35.1.6. Eger Yuklenici daha 6nce bu Sartname ile satin alinacak malzeme ile ilgili kodlandirma
islemini yaptirmig ise, kodlandirma yukumluligunu yerine getirmig kabul edilecektir. Yurt disi
kaynakli malzeme icin, anilan malzemenin NSN’si olup da, NATO NMCRL dokimaninda Turkiye
“kullanici” olarak kayitl ise, Yuklenici kodlandirma igsleminden muaf sayilir.

In the event that the Contractor has carried out beforehand the codification procedure regarding
the goods to be procured in accordance with this Specifications, it shall be deemed to have
performed his obligations. For the foreign-originated goods, if such goods has NSN but Turkey is
registered as “user” in NATO NMCRL document, the Contractor shall be exempted from
codification process. 35.1.7.YUklenici, esas Uretici veya Alt Ylklenici'lerden temin ettigi mal igin de
gerekli bilgi ve belgeyi bu hilkim kapsaminda temin etmekten sorumludur.

The Contractor is obliged to provide the necessary information and documentation for the goods
procured from original manufacturer or Subcontractors within the scope of this provision.

35.2. OFF-SET/OFF-SETS
Bu madde uygulanmayacaktir./Not applicable.

35.3. Kanatgiklar Uzerine stok numarasi, parca numarasi, seri numarasi, Uretici kodu, lot
numarasi, Uretim tarihi bilgileri markalanmis olacaktir. Uretici tarafindan bu markalamalara
revizyon vb. ilave edilmesi gereken hususlar var ise farkli bir satirda belirtilecek, numaralara
revizyon vb gosterir ek bir karakter(rakam, sayi -,/ vb.) eklenmeyecektir. TO TK21M-HYF1-2 teknik
dokimaninda bulunan standart markalamalar (kilit ydoninua gésterir vb) bulunacaktir.

Stock number, part number, serial number, MFRC, lot number and production date shall be
marked on the ailerons. If any information is required other than these markings such as revision
etc., it shall be stated in another line and any character showing revision etc. (figure, number, -, /
etc.) shall not be added to the numbers. Standard markings indicated in TO TK21M-HYF1-2
technical document (showing direction lock etc.) shall be provided.

35.4. Kanatciklar TO TK21M-HYF1-2 teknik dokimaninda belirtildigi sekilde, her bir
P/N:120293’li kanatcik Hv.K.K.hi§1 envanterindeki tim SOM-A, SOM-B1, SOM-EEF’ lerin 1 ve 2
no.lu KTS’nin her ikisine, her bir P/N: 011012’li kanat¢ik 3 ve 4 nolu KTS’nin her ikisine takilabilir
nitelikte olacaktir.

As stated in TO TK21M-HYF1-2 technical document, each P/N:120293 aileron shall be capable of
installed in both of No.1 and No.2 KTS of all SOM-A, SOM-B1, SOM-EEF in TurAF inventory and
each P/N: 011012 aileron shall be capable of installed in both of No.3 and No.4 KTS.

35.5. Uretici tarafindan muayene dokiimani hazirlanarak teslimattan 20 giin énce idarenin
onayina sunulacakitir.

The manufacturer shall prepare inspection document and submit to the contracting entity’s
approval twenty (20) days before the delivery.

36. SOZLESMENIN YORURLUGU/ ENFORCEMENT OF THE CONTRACT

Bu sdzlesme énce Yiiklenici yetkilisi sonra IDARE’nin ihale yetkilisi tarafindan imzalanmasi ile
yurarlige girer.

This Contract shall enter into force upon first signed by the Contractor official and then the tender
official of the Contracting Entity.

37. SOZLESMENIN IMZALANMASI/ SIGNING OF THE CONTRACT

Bu sézlesme 37(otuzyedi) madde ve 1 (bir) ekten ibaret olup, IDARE ve YUKLENICI tarafindan
tam olarak okunup anlagildiktan sonra ,.............cccccvvvvvvnnnnnnns tarihinde 1 (bir) adet Turkge/Ingilizce
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nusha olarak imza altina alinmistir. Ayrica, IDARE, Yiiklenicinin talebi halinde sdzlesmenin “aslina
uygun IDAREce onayli suretini” diizenleyip Yukleniciye verecektir.

This contract comprises 37(thirty-seven) Articles and 1 (One) appendix and signed
on....l.... as 1 (one) Turkish/English copy after it had been read by the Contracting Entity
and the Contractor completely. In addition, the Contracting Entity shall submit the approved copy of
the contract, in case of the demand of the Contractor.

EKI/ oo, tarihnve ....ccooevei, Numarali Proforma Fatura

ANNEX/ Proforma Invoice dated ..........coovvvvveeeiiiiiieiienennn WIth NO...eeeieieei e,
IDARE : YUKLENICI

CONTRACTING ENTITY : CONTRACTOR

HAVA LOJISTIK KOMUTANLIGI ADINA
NAMINA
ON BEHALF OF THE AIR LOGISTICS COMMAND
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